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PAPP JENŐ

A VIDÉK HANGJA
A márciusi eszmék itt születtek Buda­
pesten, esőben, forradalomban, az 
első szabad nyomdában, bent a Pil­
vaxban s néhány fiatalember lángoló 
lelkében. Itt kiáltotta el Petőfi a 
Talpra magyart! ... Innen indultak el 
Kossuth zászlói, lobogói és Görgei 
honvédéi. A múzeum lépcsője még 
megvan, a Pilvax is áli és látogatói 
egy zálogházi fiókkal szemben ma 
kapucinert szürcsölgetnek. S vala­
hányszor ránk köszönt Márciűs Idu­
sa, mindannyiszor megtelnek az ut­
cák fiatalsággal, a pódiumokon har­
sognak a szónokok, a házakon leng­
nek a zászlók. Elhitetjük magunkkal, 
hogy fényesen ünnepiünk s a már­
ciusi zendülés lelke jár fölöttünk.
De ha arra gondolunk, hogy Buda­
pestről előbb-utóbb minden eszme 
és minden szent hevület elkerül a vi­
dékre is, akkor izgatottan és forrón 
fülelni kezdünk azokra a hangokra, 
amelyek ilyenkor a falvakból és vi­
déki színházakból törnek fel, a feldí­
szített tornatermekből, iskolák pad­
soraiból, templomi orgonákból és a 
hívő lelkek százezreiből, akik az 
eszményt még mindig tisztán és szű­
zen őrzik. A fővárosból elköltöző 
ideálok falun élnek tovább, sugár­
zóan és glóriában. Budapest átülteti 
őket a gyakorlati életbe, használja 
őket, valamennyit alkalmazza az 
egész vonalon és él velük. Vidéken 
álmok ébrednek nyomukban, a sza­
badságnak szárnyai vannak, az 
egyenlőség nagy vonzerővel hat, a 
testvériség kitáruló karokra talál. A 
függetlenség kivívásában ernyedetle- 
nek. Vidéken az eszmények az em­

berek és a társadalom feje fölött ra­
gyognak, mint a csillagok, mert a fel­
szabadulás itt sokkal nehezebb és 
elérhetetlenebb. Falun több gond 
nyomja a lelkeket, nagyobb a terhek 
súlya, a határok közé bezárja • a 
szellemet és az embert a sár, az ár­
víz, a jég, a fagy. Olyan hatalmas 
robbanás, mint aminő a magyar már­
cius volt, csak az égre veti fel itt a 
maga fényét, — lent a földön keve­
set tud változtatni. Szavakban, szép 
versekben, a szónoklatok lendületén 
próbálnak közelébe kerülni a már­
ciusi ideáloknak, amelyek ilyenkor 
ragyogással öntik el a vidéki menny­
boltot. Falun a gyerekek kórusában 
igazi szív sír fel, a tanítónő ünnepi 
beszédében a mondatok mögül a ra­
jongók hófehér hite száll az eszmék 
felé. A Himnusz hömpölyög. A völgy­
ben kitűzött háromszínű lobogó ára­
datban indítja meg maga felé a né­
pet. A hegyeken az örömtűz mág­
lyájára a fahasábok mellé igazi lel­
kesedést is dobnak, hamvasat és ha­
tártalant, amely életre-haláira kész a 
szívekbe ültetett érzésekért. Gondol­
junk csak arra, hogy milyen erővel 
indulnak meg a lelkek az idén a Szé­
kelyföldön, ahol annyi év után elő­
ször csattognak fel Petőfi rímei, hogy 
«Rabok tovább nem leszünk!...» 
Azért, ha meg akarjuk fürdetni fa­
kuló lelkünket: ünnepelni márciusban 
menjünk el vidékre. Álljunk be névte­
lenül a tömegbe, amely a Hősök Em­
lékműve körül seregük össze, levett 
kalappal és adjuk át magunkat an­
nak a szent varázsnak, amely az 

emberek gondolataival ilyenkor az 
egeket járja, üljünk be szerényen 
egy öreg templom szúette padjaiba 
és hallgassuk végig a pap prédiká­
cióját, amint kiapadhatatlan hitte! 
emeli fel elcsigázott nyáját az örök 
és halhatatlan gondolatok világába. 
Elpusztíthatatlan erő sugárzik felénk 
a naív növendékek karénekéből, egy 
kipirulton elszavalt ódából, a sza­
badságharc félisteneiről szóló meg­
emlékezésekből, amelyeket «Nemze- 
tünk Nagyjai»-nak aranylapjaiból 
merít az elragadtatott előadó. Vidé­
ken megtanulunk újra hinni a nagy­
szerű eszmében, amelyet pesti kör­
nyezetünkben mindennapi igába fog­
tak. Vidéken egy ünnepség zenekari 
nyitánya feltépi bennünk az elteme­
tett ifjút, aki megint meghallja a 
nagysallói ütközet dobpergését, fü­
lébe harsannak a vörös sipkások 
trombitái s a lelkesedés rohamra in­
dul benne, a szívétől fel a leikéig. 
Ott, ahol az ideálok tündöklőén él­
nek és ellenállhatatlanul hatnak, újjá­
születik az ember és áldja sorsát, 
hogy visszavezette a helyes útra.
Gyönyörű a nemzeti ünnep kerete 
és mérete Budapesten s meg is lehet 
benne találni minden tüzet, ami me­
legít és ami messzire világít. Csak 
azt a bensőséges hevületet és meg- 
indultságot adja ahhoz hozzá a vi­
dék, amely könnyebben tud kitörni, 
ha lelkét megérinti egy szent szó és 
amelyik tetőtől talpáig megtelik az 
önfeláldozás vágyával, ha kimondja 
azt az egyszerű tőmondatot, hogy 
«hív a hazai.
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Legendáshírű magyar asszony őseink
Szilágyi Erzsébet
A táborban még éjszaka is örökös a jövés­
menés. A keményre fagyott havon élesen 
fölsírnak a nehéz társzekerek, lovak nyi- 
hognak, fegyverek csörrennek, messziről 
jött kisebb csapatok érkeznek be az or­
szág minden tája felől. Amióta Hunyadi 
Lászlónak fejét vétette a király, azóta csak 
egy akarat él a magyar urak nagy többsé­
gében: elégtétel adassék a meghurcolt
Hunyadi névnek! Ha kell, hát ver és harc 
árán is!
Nem a lárma, a sátor körül való futkosás 
nem engedi elaludni a nagyasszonyt, ezer­
szer inkább ez a gondolat:
’— Nem engedem megcsúfolni a Hunyadi­
nevet! Nem és nem!
Hirtelen megborzong.
A lecsúszott medvebőr-takarót magára iga­
zítja s akkor a halvány mécsvilágnál, ahogy 
belemarkol a fényes és sötét prém bárso­
nyába, szívében különös emlékezés kél 
életre. Éppen ilyen medvebőrkacagány 
volt Hunyadi János vállára vetve, amikor 
először találkozott vele. A fövegén pedig 
attól a naptól kezdve viselt fekete sas- 
tollat...
Kora nyár volt. A növő kalászok már sár­
gába fordultak és illatot pergettek a réten 
fölfelé iramodó vadvirágok. A gondozott 
kert is színeket növesztett és a nap ara­
nyában fürödtek a gyümölcsöt érlelő fák. 
De Erzsébet nem tudott örülni, szívében 
harag volt és kemény elhatározás. Már he­
tek óta pusztította kedvenc galambjait és 
apró jószágait egy nagy ragadozó madár 
és hiába állította lesre szolgáit, nem tud­
ták leteríteni. Most hát maga vette kézbe 
az ijjat és harmathullás óta lesben állt, 
hogy egyedül végezzen a gyöngék támadó­
jával. Fekete pont jelent meg az égen, a 
nyíl röpült és az útszélre perdülve zuhant 
le^ a vad ragadozó. Éppen a horogszegi 
kúriába igyekvő vendég elé:
— Ritka vadászzsákmány, fekete sas, — 
ugrott le lováról Hunyadi, fölemelte a le­
vegő királyát és a leány felé indult, — 
pompás találat volt, férfikéznek is dicsére­
tére válna. Micsoda szárnyak! És a nyíl 
éppen a szívét ütötte által. Nagy gyakor­
lata lehet, kisasszonyom!
— Nekem? — mosolyodon el Erzsébet, — 
kegyelmed téved. Nem igen forgatok én 
kezemben öldöklő szerszámot. De most az 
igazságos bosszú vezette a nyilamat és én 
tudtam, hogy sikerülni kell. Annyi ártat­
lan galambom és csibém veszte lett ez a 
nagy madár, hogy már nem nézhettem to 
vább pusztítását. Csakis ezért vettem ke­
zembe az ijjat.
Hunyadi kedvtelve nézegette a kipirult 
leányarcot, aki ártatlan kis jószágai védel­
méért így síkra szállt. Nem hiába hallotta 
már messze földön hírét a horogszegi fő­
ispán leányának, Szilágyi Erzébetnek, de 
éppen ilyennek képzelte: gyöngédnek és 
mégis erősnek, váratlan tettekre képesnek. 
Ilyen feleség kellene a Hunyadi-házba: 
asszonyi szív, de férfias bátorságú kar. 
Hirtelen lehajolt, a 8as legszebb tollát ki­
húzta:
— Megengeded, hogy ezt a tollat mindétig 
a fövegem mellett viseljem?
— Ha nem resteli kegyelmed, hogy egy
asszonyi vadászzsákmányból való toll dí­
szítse fövegjét . .. — mondta csöndesen
Erzébet.
— Hogy restelleném? Soha semmire sem 
leszek ilyen büszke! — válaszolta Hu-

ír ín Nagy Mád a
nyadi, — hiszen rád fog emlékeztetni, kis­
asszonyom.
... A fekete sastoll akkor is ott volt 
Hunyadi fövege mellett, amikor esküvőre 
vitte Szilágyi Erzsébetet, akkor is, amikor 
a török ellen indult és a fogságtól is a 
legendás hírű sastoll mentette meg. A 
messze harcok és fáradalmak csillapult 
moraja után megpihenve, ha maga mellé 
vetette, milyen emlékezőn gyűlt ki szívé­
ben az a nap, amikor megismerte „a ga- 
lainbszívű, de övéit férfias bátorsággal 
védő44 Erzsébetet. így emlegette mindig 
asszonyát, aki két pompás gyermeket szült 
neki és gyakori távollétében vállalta ösz- 
szes uradalmának intézését. Ami nem volt 
csekélység, vagy 28 várat, 57 várost és 
ezer falut mondhatott magáénak a nagy 
Hunyadi. Szilágyi Erzsébet pedig, a fele­
ség, feladataival együtt nőtt. Az asszonyi 
munkán kívül még mennyi mindent kel­
lett vállalnia, annak csak a jó Isten a 
megmondhatója. De talán jó volt így! Ak­
kor most, férje halála után, legnagyobb 
fiától megfosztva, hogyan harcolhatna a 
legkisebbért, a legdrágábbért, Mátyásért? 
... A nagyasszony hirtelen felül kemény 
heverőjén, az emlékezés erős volt, szinte 
látomásos. Akkor galambjaiért harcolt, 
most fiáért. Ha akkor győzni tudott az 
igazságos bosszú, most ezerszer inkább 
győznie kell! Amikor meghallotta az eskü­
szegő király, hogy Szilágyi Mihály és 
Hunyadi özvegye haddal vonul ellene, hogy 
László haláláért elégtételt vegyen és ki­
szabadítsa Mátyást, akkor hanyatt-homlok 
menekült cseh földre, de magával vitte 
Mátyást is. Egyszerre föllángolt minden 
ajkon a Hunyadi-név és Erzsébet tudta, 
hogy a diadal nincsen messze.
A hajnal már fölemelte halovány orcáját, 
a mécs is utolsót pislogott, amikor kintről 
nagy zaj és futkosás hallatszott. Erzsébet 
félrehúzta a sátor ponyváját és kilépett a 
hideg reggelbe:
— Történt valami?
— Nagy híreket hozott a küldönc, min­
den főemberünk bent van Szilágyi Mihály 
uram sátorában.
Erzsébet belépésére minden ajk elnémult, 
Szilágyi mellé lépett.
— Meghalt a király. A hír szerint kedves 
csehei mérgezték meg.
Erzsébet arca megkeményedett, mint 
leánykorában, amikor a fekete sasra emelte 
ijját és úgy mondta ünnepélyesen:

Gyermekünk elé
Talán boldogok lennénk, 
ha volna kertünk, s a kertben 
sok virágos fánk.
s egy kisgyermektől hangos 
hófehér nyoszolyánk.
A gyermeknek éber, fényes 
kék szeme volna és 
hozzánk édesen 
gagyogva szólna, 
csillogva, fénylőn.
tündöklőn nézne 
anyjának örömkönnyes 
két szemébe.
Boldogok lennénk, ha 
összetörné végre ezt a 
roppant csendet, 
kiforgatna minden 
útját álló rendet 
és ezért mi mégis 
csókokkal ostromolnánk, 
akár az angyalok, 
oly boldogok volnánk.

GÜTAY ALAJOS

— Isten szólott! Az esküszegők sorsa érte 
utói. Fiaimat féltve csak egyetlenegyszer 
borultam térdre ember előtt, akkor is 
hiábavalón. De az Isten igazságos.
— Mátyás lesz a király, — mondta Szi­
lágyi erősen, megfellebbezhetetlenül. A tö­
meg rázúgott éljenezve.
Mátyás lesz a király! A tündöklő álom Szi­
lágyi Erzsébet szívéből lassan átcsapott az 
egész magyarságra és a Duna jegén, a fő­
urakat megelőzve döntött a nemzet:
— Éljen Hunyadi Mátyás, a király!
Lehet-e anyaszív büszkébb, mint amikor 
a legmélyebb megaláztatás, a legtépőbb 
fájdalmak után fiának nevét kigyulló 
fáklyaként veszi ajkára a nemzet? Hu- 
nyadvár vaspántos ládái fölnyilnak, hogy 
a váltságdíj megtetézett aranyai siessenek 
kiszabadítani a legkisebbet, a legdrágáb­
bat. A tábori élet izgalmaitól megtört 
nagyasszonyt nem tartja vissza a csikorgó 
hideg, maga is a küldöttséghez csatlako­
zik, hogy mielőbb viszontláthassa fiát. 
Hiába volt minden ármánykodás a Ciliéi 
és Garay-család részéről, hiába akarták az 
özvegyet és fiait mindenéből kiforgatni, 
fordult a kocka. Röpül a szán, a nagy­
asszony szeme bizakodón csillog.
Csak egy bántja még a nagyasszonyt. Ho­
gyan mondja meg Mátyásnak, hogy kény­
szerű helyzetében, hogy egy akaraton le­
gyen az ország, megígérte Garay nádornak, 
hogy leányát, Garay Annát fogja feleségül 
venni Mátyás, hogy a családi ellentétek, 
viszályok elsimuljanak. Soha ilyen nehéz 
Ígéret nem kötözte még a kezét. Hiszen 
tudvalevő, hogy Garay bírta rá V. Lászlót 
a Hunyadi-fiú meggyilkolására. És most 
kezet kell majd nyújtania annak, akinek 
kezén az ártatlan fiú vére tapad . .. De 
ezt is Mátyásért teszi. Az anyaszív min­
denre képes. Ha a büszke Szilágyi Erzsé­
bet térdre tudott borulni egy gyermek­
király ‘ előtt, akkor a holtakért való bosz- 
szút is tudja feledni az élőkért... Isten 
kezében van az igazságot osztó hatalom. 
Röpül a 6zán.. . Amott már magasodik 
Strassnitz szürke várfala. Kiváncsi, uj­
jongó tömeg feketéllik a fehér, hóborította 
utakon. Már csak néhány pillanat. . . Az 
anyaszív örömtől és büszkeségtől hango­
san dobog. Az ott Mátyás, a régenlátott 
gyermek! Nem, nem gyermek, a királyi 
tartás, a büszke fej és az átható tekintet 
a nagy Hunyadié. Egymást átölelőn mind­
ketten sírnak.
Aztán kézenfogva egy szőke lánykát ve­
zet Mátyás az anyja elé, Podicbrád Kata­
lint, jegyesét:
— öleld szívedre anyám, jók voltak hoz­
zám, szerettek.
— Mi hitet tettünk bátyáddal, hogy Garay 
Annát veszed el az ország békéjéért, — 
mondotta Erzsébet hirtelen elsápadva.
— Bátyám gyilkosának a leányát? Soha!
— mondta kemény királyi szóval a fiatal 
Mátyás és védő öleléssel magához húzta 
a halványarcú fiatal leányt, — Podiebrád- 
nak már Magyarország királya adta a sza­
vát, hogyan vehetné vissza? De megnyug­
tathatod őket anyám, hogy senkinek, aki 
a Hunyadi-ház ellen tört, bántódása nem 
lesz.
A nagy és erős Szilágyi Erzsébet boldogan 
látja, hogy átadhatja a kormányt fiának s 
ő ismét visszatérhet a harc és politika 
férfias helyéről az aszonyi munkálkodás­
mellé, már nem kell többé sasbátorságú- 
nak lennie, csak galambszívű édesanyá­
nak: Mátyás anyjának.

MAGYAR NŐK LAPJA
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HUNYADY SÁNDOR

A RENDETLEN EMBER HALÁLA
Nézem a csillogó, napsugaras háztető­
ket, amiken nemrég még hótakaró fe­
küdt és eszembe jut egy régi történet, 
amelyben szerepe van a hónak.
A mese hőse egy borkereskedő. Ez a 
borkereskedő Erdélyben élt és lehetett 
benne egy csomó örmény vér; olyan 
színes volt, piros-fekete, szőrös, kövér, 
hatalmas, jókedvű, rendetlen. Kidül- 
lesztette a pocakját, a mellénye és a 
nadrágja közt mindig kilátszott az in­
ge. Evett, ivott, szivarozott, pedig 
olyan nehéz lélekzete volt már, hogy 
a puszta lélekzetével kifújta a sót, 
meg a paprikát, ha véletlenül eléje 
tették a tartót az asztalon.

A háziorvosa figyelmeztette is, hogy 
vigyázzon magára, mert megüti egy­
szer a guta.

— Biztosan megüt?! — kérdezte a 
nagy, piros ember, kíváncsian felvon­
va kefének beillő szemöldökét.

— Nem egész biztos, de nagyon köny- 
nyen meglehet! — fenyegette a dok­
tor.

— Mégis, mennyi a percent, hogy 
megüt?! — firtatta a vérmes férfiú.
— Hát vagy ötven százalék! —mond­
ta a doktor, hogy megijessze.

De az örmény nem ijedt meg. Föl­
hangzott harsány kacagása, mint a ló­
nyerítés:

— Csak ötven percent?! Nahát, ezt a 

partit megjátszom, dók torkúm! Meg­
éri! Meg aztán szívesebben is halok 
belé a sörbe, pörköltbe, média­
szivarba, mint valami orvosságszagú 
betegségbe!... A családom pedig ne 
emlegesse, doktor úr! Nem hagyok én 
magam után síró özvegyet, jajgató ár­
vákat! A pénzem itt marad nekik! 
Arany óraláncot viselhet mindenki, 
aki nekem rokonom volt!
Nem is spórolt a gyertyájával a beteg, 
fogyasztotta a lángját, ahogy lehetett. 
Az a fajta ember volt, aki mindenün­
nen elkésik, mert mindig nagyon jól 
érezte magát az azelőtti helyén. Elké­
sett otthon az ebédről, az ebédelötti, 
vendéglői sörözés miatt. A kaszinóban 
megváratta a tarokkpartiját, mert alig 
tudták fölkelteni otthon az ebédutáni 
álmából. Szászrégenbén megcsípte a 
kaszírnő állát:
— Ne haragudjék, Erzsiké, hogy egy 
napot késtem! Gyönyörű ferblibe es­
tem belé Marosvásárhelyen, nem volt 
szívem otthagyni!
Szerette a mesterségét, hogy annyit 
kell utazni. Szeretett vonaton ülni, is­
merkedni, látni, hallani, barátkozni. 
.Tizenöt erdélyi város szállodájában 
fogadták úgy, mintha hazaérkezne.
Ügy is halt meg egy napon, messze 
idegenben, ahogyan a doktora megjó­
solta. A kávéházban ült, a kaszírnő 
trónja alatt. Egyszerre evett, ivott, ci­

gányt hallgatott és udvarolt. A pincér 
csak annyit látott, hogy a vendég le­
hajtja bika fejét az asztalra, mintha 
aludni akarna, azután szépen lecsúszik 
a székről és végigesik a borfoltos 
padlón, akár a zsák.
Óriási, hangos gyász tört ki odahaza, 
amikor a szomorú sürgöny megérke­
zett. Ó, szegény, hogy olyan messzi 
halt meg! Összeült a nagy család, meg­
állapították, hogy mikor lesz a teme­
tés. Kinyomtatták a gyászjelentéseket, 
szóltak a papnak, telegrafáltak a vidé­
ken élő atyafiságnak.
A temetés napján fekete posztóval be­
szegett kapu fogadta a barátokat és 
rokonokat. A hálószobában ott volt a 
katafalk. Az udvarra becsörömpölt az 
üveges gyászkocsi, a fekete tollbokré­
tás, ezüst zablás, hat bánatos lóval.
Minden együtt volt, csak a halott nem 
érkezett meg. Itt van a szerepe a hó­
nak. Éppen tél volt és Erdélyben a tél 
nem tréfál. A mi tavalyi havunk, 
amely miatt annyit jajgatott egész Bu­
dapest, harmat ahhoz a hóhoz képest, 
ami Erdélyben szokott esni. Ügy volt 
akkor is. A roppant hó miatt elakadt 
minden vonat. A koporsó megrekedt 
valahol, lekéste a csatlakozást. Hiába 
számították akármilyen bőven az időt, 
nem érkezett meg a kitűzött napra. A 
bácsi meg tudta csinálni, hogy lekés­
sen a saját temetéséről is!
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„Látod, ilyen 
az élet!”

Irta Orbók Attila
Szakácsnak, a szatócsnak szüleim házával 
szemben volt a boltja. Sötét, bolthajtasos 
üzlethelyiség volt, amelyből három lépcsőn 
át lehetett a lakásba jutni, amelyet kes­
keny üvegajtó választott el.
Szakács bácsit mindig irigyeltem. Egész 
nap ott ülhetett a tarka cukorkásüvegek és 
finom csemegék között. Émelyítő illatú 
édespálinkákat is árult és sokszor láttam, 
hogy amikor egy-egy vevő felhörpintett 
egy-két pohárka italt, ő is ivott. Neki nem 
kellett fizetnie érte. Az én együgyű gyer­
meki képzeletemben Szakács bácsi a világ 
legboldogabb emberévé magasztosult... 
Szakács bácsinak felesége is volt és egy 
kisleánya, Kati. Az asszonyt ritkán láttam. 
Méltóságteljes külsejű, vöröshajú, szép nő 
volt. Puccosan öltözködött.
Egyszer hallottam, amikor az üzlet előtt 
Sóter, a részeges kőműves, mesélte Csen­
gődi városi kertésznek, hogy Szakács min­
dent az asszonytól kapott, amikor meg­
nősült.
— Nem volt még egy jó nadrágja se, — 
mondta Sóter. — Az apósa fűszerüzletében 
volt segéd. Amikor az apósa meghalt, ak­
kor ment hozzá az asszony.
— Miért nem maradtak a régi fűszerüzlet­
ben? — kérdezte Csengődi.
— Csak adósság volt az üzlet után — vá­
laszolta a részeges kőműves. — Nagy dá­
ma volt az asszony már leánykorában. El 
kellett adni az üzletet. Csak éppen annyi 
pénz maradt, hogy Szakács mcgvehette 
ezt a kis szatócsboltot. De még ez is nagy 
szerencse volt a szegény ördögnek.
— Aztán szeretik egymást? — kérdezte a 
kertész.
A kőműves vigyorgott, rekedten nevetett 
és legyintett a kezével.
— Szakács szereti... De nekem nem kel­
lene egy ilyen dáma!... Hiszen ez fél­
napon át pucoválja magát és aztán félna­
pon át a városban flangéroz . .. Szakács 
meg töri magát, hajnaltól késő estig . .. 
Szegény bolond ...
Nem sokat értettem meg akkoriban ebből 
a beszédből. Mindössze annyit, hogy Sza­
kácsnak egy jó nadrágja se volt és mégis 
most annyi cukrot ehetik és annyi likőrt 
ihatik, amennyit éppen akar. Ez pedig 
elég a boldogsághoz — gondoltam gyer- 
mekfejjcl. Mondtam is a kis Katinak, 
hogy „de jó dolgotok van’44 Kati azonban 
váltig erősködött, hogy nekik nincs jó dol­
guk, mert nekik nincs olyan szép kertjük, 
mint nekünk. Meg azt is mondta:
— Neked jobb mamád van, mert a te ma­
mád még nekem is uzsonnát hoz a 
kertbe ...
— Hát a te mamád nem ad neked uzson­
nát? — kérdeztem.
— Nem — mondta Kati szomorúan. — 
Nekem mindig a papám ad uzsonnát, a 
boltban. Kenyeret és sajtot. .
Kati a kávét szerette.
A kisleány a kedvencem volt. Sokkal job­
ban kedveltem őt, mint fippajtásaimat. 
Leginkább azért, mert Kati mindig meg­
csókolt engem és alig sarjadzó férfihiúsá­
gomnak nagyon hizelgctt a szőkehajú, bú- 
zakékszemű kis Kati hódolata.
Kis pajtásom volt az én állandó közönsé­
gem. Kora tavasztól késő őszig, amikor 

csak lehetett, áthívtam nagy, kétholdas 
kertünkbe, az én gyönyörű birodalmamba 
és bravúros hőstetteimmel szórakoztattam. 
Kertünket folyócska szelte- át. Levetettem 
a cipőmet és mezítláb végigmentem a híd 
korlátján, élet-halál veszedelmek között. 
Vagy felmásztam a felhőkarcoló jegenyék 
csúcsára. Nyáron meg átúsztam a gyors 
sodrású vizet. Vagy gyöngyhalászatot ren­
deztünk. Kati bedobott egy követ a vízbe 
és én felhoztam a „mélybőr4 —
És a kisleány tágranyílt szemmel, őszinte 
csodálattal nézett reám, a rettenthetetlen 
hősre.
A pajtásaim, ha néha eljöttek hozzám a 
kertbe, utánam csinálták bravúrjaimat. De 
Kati csöndesen ült a gyepen és egyáltalán 
nem csodálta merészségüket. Egyszer le- 
pottyantam az egyik jegenye tetejéről. 
Ágról-ágra estem. A gallyak véresre kar­
colták arcomat, ősz volt. Szerencsémre az 
összegereblyézett falevélbuckára estem. De 
még így is félig ájultan terültem el. Kati 
az ölébe vette a fejemet, zsebkendőjével 
szárítgatta a sebeimet és potyogtak a 
könnyei.
Édesanyám meglepett minket. Addigra 
egészen magamhoz tértem. Alaposan ösz- 
szeszidott. A kis Katit megcirógatta és 
megcsókolta.
Boldog voltam, hogy édesanyám szereti 
kis pajtásomat.
Amikor magunkra maradtunk, azt mond­
tam Katinak:
— Ha megnövök, elveszlek feleségül, mert 
te hű nő vagy ...
Kati hálásan nézett reám és csak annyit 
mondott:
— De akkor ígérd meg, hogy nem mászol 
többet a jegenyefákra.
Megígértem. Gondoltam: az még nagyon 
messze van, addig jól kimászkálhatom 
magamat.
Kézenfogva mentünk át a nagy kerten. 
Szakács bácsi komoran ült a petróleum­
lámpa mellett a boltban.
— Hol van a mama? — kérdezte Kati.
Szakács bácsi maga elé meredt. Vizes­
pohár volt előtte, amelyből csak úgy áradt 
az átható pálinkaszag.
— Nem is jön már többet soha haza, —
mormolta. — Eredj, feküdj le__
Kati sírvafakadl.
Aznap este én is sírva tértem nyugovóra, 
öreg cselédünknek, Zsuzsának elmond­
tam, hogy a Kati mamája világgá ment... 
Később hallottam, amikor Zsuzsa a dara­
bontunknak, az öreg Mátyásnak mesélte:
— A puccos szatócsné elhagyta az urát. A 
szőke szolgabíróhoz költözött, Apafal- 
vára ... Az az apja a Katinak ... Szakasz­
tott mása a kisleány ...
Nem értettem a dolgot. De ettől a naptól 
kezdve az volt az érzésem, hogy Kati 
árva.
Első gimnázista voltam már, tehát nem 
csoda, ha rájöttem, hogy az életben a 
kapcsolatok nemcsak üres szavak. Láttam, 
hogy Katival nem sokat törődik az apja. 
Tudtam, hogy az anyja elhagyta. És Katit 
nem is neveztem másként a háta mögött, 
mint: a kis árva.
Egészen más volt a sorsom, mint a Katié. 
Pászti doktor bácsi a tél elején megvizs­
gált, mert fájt a hátam. Megállapította, 
hogy tüdőcsúcshurútoin van. Édesapám 
szomorú arccal járt-kelt egész nap. Édes­
anyám valósággal agyonhecézett. Két nap 
múlva Szicíliába utaztam vele. Kora ta­
vasszal jöttünk vissza. Meghíztam, megerő­
södtem, barnára sült az arcom.
Az egész ház ragyogott a boldogságtól, 
amikor megláttak. Az apám nagyokat 
ütött a hátamra:

— Valósággal medve lett a fiúnkból, — 
mondta édesanyámnak.
Délután érkeztünk haza. Már alkonyodott, 
amikor átszaladtam a szatócsboltba, hogy 
viszontlássam a Katit.
Szakács bácsi most is ott ült a pultnál — 
vizespohár volt előtte. Mintha el sem moz­
dult volna a helyéről ősz óta. De nagyon 
megöregedett. Torzonborz szakáidba ősz 
szálak vegyültek. A szeme mélyen beesett.
— Szeretném Katit látni, Szakács bácsi! 
Rámnézett. Megijedtem a nézésétől. Pedig 
nem haragudott. De annyi szomorúság 
volt a tekintetében, hogy én, a gyermek, 
megéreztem: rettenetes gyász ülhet a szí­
vén.
— Várjon, Attila, — mondta nekem. — 
Üljön le oda a ládára.
Körülnéztem. Olyan volt az üzlet, mintha 
kifosztották volna.
Keserű mosoly ült a szatócs arcára.
— Már majdnem mindent elárvereztek — 
mondta.
Hátranyúlt, levett egy nagy üveg selyem­
cukrot és nekem adta:
— A magáé ... Ingyért... — mondta és 
átnyújtotta a pulton.
— Aztán majd megnézheti Katit... Most 
az anyja van nála .. .
Különös szorongást éreztem a szívem kö­
rül. Meg sem tudtam mukkanni, pedig na­
gyon örültem a cukornak. Leültem a lá­
dára és vártam. A szatócs ivott. Reszketett 
kezében a pohár.
Fojtott zokogás hangjait hallottam a szo­
bából.
Pár perc múlva kijött a szobából a puccos 
dáma. A Kati anyja. Nem volt a fején ka­
lap. Haja kuszáltan csüngött a homlo­
kába.
Sírt. Roskadtan állt meg a pult előtt.
— Hogy történhetett? — kérdezte ful­
dokló hangon.
— Elárverezték a lakást — mondta Sza­
kács, — fáskamrában aludtunk. Hidegek 
voltak az éjszakák . . .
— Dehát miért nem szólt nekem?! Miért 
nem üzent?!
Szakács rekedten felnevetett:
— Mert vissza akartam adni mindent..
Nem kérni. .. Hanem visszaadni__ Visz-
szaadni mindent, ami nem volt az enyém... 
Most már visszaadtam. És mehetsz, te, te... 
Valamit mondott még, amit nem értettem 
meg.
Az asszony nem válaszolt. Valósággal ki- 
támolvgott az ajtón. Megeredt az eső, fújt 
a szél. A puccos dáma kiment az esőbe. 
Szakács bácsi pedig ráborult a pultra és 
láttam, hogy rángatódzik a válla.
Magamhoz öleltem a nagy cukrosüveget és 
bementem a lakásba. A szobában csak 
egyetlenegy szakadt nádfonatu hintaszék 
volt. A sarokban pedig földreterített le­
pedőn feküdt meztelenül Kati.
Halott volt. Félig lehúnyt pillája alól ré­
mülten meredt reám a szeme.
Megborzadtam. Letettem a földre a nagy 
cukrosüveget és Libotorkáltam a szobából.
— Szakács bácsi, mi van Katival? — kér­
deztem a szatócstól.
Nem válaszolt.
Hazaszaladtam, édesanyám ölébe fúrtam 
borzas fejemet és keservesen zokogtam. 
Édesanyám könnyes szemmel vigasztalt:
— Szegény kis lurkóm. Látod, ilyen az 
élet!
Azóta én is megtanultam, hogy milyen az 
élet.
És ma már megértem, amit Szakács, a sza­
tócs mondott.
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Fehéren világított a betonút és végig­
kígyózott a tavasz zöldjében mosolygó 
dombvidéken. Az út közepén állt egy 
férfi és a karját magasra emelve, intege­
tett. Gladys fékezett kétüléses kocsiján
— de már ugyanebben a pillanatban ké­
telkedett benne, vájjon okosan tette-e. Ta­
lán mégis csak okosabb lett volna, ha nem 
törődik ezzel a csavargóval és teljes gőz­
zel továbbszáguld?
Mert az országút e vándora igazán nem 
volt bizalomkeltő jelenség. Arcát többhe­
tes szakállsörte lepte el, nadrágja rojtos, 
kabátja gyűrött, ujja igen rövid, egész öl­
tözete bizonyára már egy madárijesztő dí­
szes felszerelése lehetett, mielőtt mostani 
tulajdonosa fölcserélte ennél még valószí­
nűen jóval szánalmasabb öltözetével. Ke­
zében vastag fütykös volt, mindenre jó, 
csak éppen arra nem, hogy fokozza gaz­
dája iránt a bizalmat.
De a férfi mélyenárkolt barázdás arcában 
egy kék szempár világított, benne jóság 
fénylett, a szeme körül meg mintha a tör­
hetetlen vidámság bujkálna, mely legyűri 
az élet minden átkos viszontagságát. Gla­
dys nem tudta rávenni magát, hogy rá­
tiporjon a gázpedálra, holott lábacskája 
rajta volt. Megállt tehát és megkérdezte 
az embert, mit kíván, holott jóelőre tudta, 
hogy miről lesz szó.
— Nem vinne magával egy darabon, Miss? 
Talán a legközelebbi faluig, jó?
— Üljön fel! — szólt rá röviden Gladys. 
A kocsi ajtaja kinyílt és már be is zárult 
és az erős sportcipőbe bujtatott kis láb most 
már követhette ösztönét és alaposan rá­
taposhatott a gázpedálra.
A fiatal leány teljes gázzal ment. A sebes­
ség élvezetétől mámorosán repült tova. 
Fel a dombra, le a dombról. Ha jött egy- 
egy kanyar, ez is csak ritkán tudta rá­
venni arra, hogy csökkentsen sebességén.
— A rendőrséggel még sose volt kellemet­
lensége, Miss? — kérdezte az útitársa 
őszinte érdeklődéssel. — Nem sokat értek 
ehhez, de nekem úgy rémlik, mintha ke­
gyed kicsit gyorsabban hajtana, mint aho­
gyan szabad.
Gladys nagyot nevetett és elmondta:
--- Eddig engem még nem csíptek el. Sze­
rencsére! Mert apu rettenetesen meghara­
gudnék, ha felírnának gyorshajtásért. 
Különben is nagyon félt engem és ha 
rajta állana, mindig csak csiga-sebességgel 
járhatnék, ami igazán nem mulatságos!
Az út éppen fordult egyet és váratlanul 
Gladys egy telep bejárata előtt termett. 
Ennek a helyiségnek első háza előtt meg­
állt egy férfi, fején sisakkal, máskülönben 
a rendőr jólismert formaruhájában.
És a rendőr már intett is: — Állj! 
Csikorgó fékekkel állt meg a kis kocsi.
— Ezért büntetés jár, kisasszony, ~ — 
mondta ridegen a rendőr és már elő is 
vette a zsebkönyvét: — ön legalább ötven 
mérföldéi sebességgel hajtott, a mi gróf­
ságunkban a megengedett legnagyobb se­
besség viszont negyven mérföld. Mondja 
be kérem a nevét és a címét!
Gladys nagyon el volt szontyolodva és hal­
kan felelt a rendőr kérdésére.
A rendőr gondosan beírta zsebkönyvébe 
az adatokat. Azután ránézett a csavargóra 
és a szemébe kiült leplezetlenül a sanda 
gyanú.
— Hát maga kiféle? — szólt rá a legride­

gebb hivatalos hangon. — Tudja magát 
igazolni?
A csavargó kimászott a kocsiból és el­
nyűtt kabátja zsebéből előszedett néhány 
iratot.
— A nevem Allan Higgins és ittvannak az 
irataim. Tessék csak átnézni őket, nincsen 
bennük semmi hiba.
A rendőr dörmögött valamit, amit nem le­
hetett megérteni, zsebébe tette notesz­
könyvét, azután gondosan sorra vette a 
csavargó iratait. Nézte az egyiket, azután 
a másikat, összehasonlította az adatokat. 
Végül összehajtotta az egész paksamétát 
és visszaadta a szorosan mellette álló csa­
vargónak és ezt morogta:
— Fogja, az iratai rendben vannak.
Majd Gladyshez fordult és megjegyezte 
epésen:
— Ha megfogad tőlem egy tanácsot, ak­
kor legközelebb legyen óvatosabb, nem 
csupán ami a sebességet, hanem ami a kí­
sérőjét is illeti.
Gladys bosszankodott. Mérges volt a rend­
őrre. Hivatali buzgóságáért az apjával lesz 
majd egy igen kellemetlen jelenete. Az­
után meg fel volt háborodva, amiért ezt a 
rongyos bácsit itt mingyárt gyanúba fogta, 
minden ok nélkül, csupán, mert ez a sze­
gény ember rongyos öltözetben jár-kel. Ez 
csak nem bűn?! ...
.— Köszönöm a szíves tanácsát, — szólt 
rá élesen. — De a kísérőmet mégis csak 
én magam keresem ki magamnak!
Majd tüntető határozottsággal intett a csa­
vargónak, hogy üljön csak vissza a ko­
csiba, melléje.
A rendőr morgott valamit, „bolond fehér­
nép", ilyesféle lehetett, de ezt a nekiugró 
motor lármája nyelte el sikeresen.
Józan sebességgel folytatta Gladys az út­
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ját és hangulata minden másnak, csak ép­
pen rózsásnak nem volt mondható.
A’ csavargó némán ült mellette és nézte 
őt vidáman csillogó szemmel és sörtés sza­
kállábán huncut mosoly bujkált.
— Hát ez nagyon kedves volt magától, 
Miss, — mondta végül. — És ha nincsen 
ellene kifogása, itt a környéken már le is 
szállanák. Odaát láttam egy szénakazla!, 
azt hiszem, hogy kitünően jog beválni éj­
szakai szállásnak. De kedvességét mégis 
csak szeretném viszonozni, szíves engedel- 
mével, egy csekélységgel. Elfogadna tőlem 
egy kis ajándékot, emlékül?
Növekvő ámulattal hallgatta Gladys ezt a 
beszédet. Megállította a kocsit és kissé fel­
vidulva leste, hogy mi is lesz ennek a csa­
vargónak az ajándéka?
— Igazán nem tartozik nekem még csak 
köszönettel sem, — mondta a fiatal leány,
— de ha örömet kíván nekem szerezni, 
szívesen fogadok el magától — egy aján­
dékot emlékül.
— Csakis így, emlékül, Miss, — mondta 
Higgins és kimászott a kocsiból. Azután 
mélyen belesüllyesztette kezét a zsebébe. 
Elővarázsolt onnan egy kis könyvet és át­
nyújtotta a leánynak, mulatságosan elő­
kelő meghajlással. Azután hirtelen sarkon 
fordult és eltűnt olyan gyorsan, hogy ar­
ról hosszú éves gyakorlatra lehet bízvást 
következtetni. Eltűnt egy-kettőre az út- 
széli bokrok között.
Gladys ámulva nézte az ajándékot. Eltar­
tott másodpercekig, amíg rájött arra, hogy 
az voltaképpen micsoda. De azután felka­
cagott, olyan jókedvűen, hangosan és 
őszintén, mint már régen.
A csavargó átnyújtotta neki a rendőr zseb­
könyvét. Rajta a csavargó dedikációja: 
„Hálás köszönettel...“
Irta: Ch. T. Burgess Ford.: Moly Tamás
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Isola. di Capri
A tíz négyzetkilométeres szikla, amelyet a 
föld mélyének titokzatos erői téptek le a 
sorrentoi félszigetről és lustán, álmatagon 
áztatja a lábát a Tyrrheni-tenger kékjé­
ben: fényes kavics, amelyet egy óriás keze 
hajított be a vízbe.
Micsoda sziklafalak, micsoda szakadé­
kok! Madárnak és zergének való táj!... 
Ugyanez a szcenéria odafent, a fjordok 
táján ridegnek, szinte félelmetesnek hat­
na, de itt a tündöklő napfény, a viliódzó 
víz, a vándorló illatok foglalatában szelíd 
és barátságos. Vadregény? Hát persze, 
hogy az. De szelíd vadregény. A felhőjá­
rás is más erre, mint odafent, óriási, el- 
rongyolódott fátyolok vonulnak . a fejed 
fölött, hol lomhán, ráérőn, hol rohanvást, 
mintha valami találkára sietnének.
Ha a .nápolyi Molo Boverelloról elin­
dulsz, ajig két óra múlva már a Marina 
Grandé-p, Capri északi kikötőjében köt 
ki hajód. A Monté Solaro magas fejét már 
messziről látod. Majd a sziget világos 
mészkősziklái is kibontakoznak.
A kikötőben ne várj nyüzsgő élénkséget. 
A láz, amely a nagy kikötőket megresz- 
ketteti, nincs sehol. A köves parton pi­
henő csónakok napfürdőznck, kézimun­
kázó asszonyok tereferélnek. Itt hálót ja­
vítanak, ott vitorlát foltoznak. A festői 
halászházakhoz ragasztott fészerek a vízi 
élet százféle szerszámát rejtegetik. A molo 
mentén pompás yachtok lebegnek a vizen. 
A tenger olyan mély itt, hogy az újonnan 
épült kikötő-medencében a nagy vízkiszo- 
rítású hajók is horgonyt vethetnek.
A kikötő bejáratánál egy római gránitosz­
lop áll, amely Caprinak a régi Rómához 
való tartozására emlékeztet.
A Marina Grande-ból drótkötélpálya visz 
fel Capri-ba. Négy perc alatt a Piazza 
Umberto-n vagy, előtted a széles karéjban 
elterülő nápolyi öböl és a város hegyre 
kapaszkodó terraszai. De ha szeretsz gya­
logolni. ne sajnáld a fáradságot, vágj 
neki a meredek, soklépcsős Strada Campo 
di Pisco-nak, nem fogod megbánni, hogy 
később jutsz fel.
A Piazza öreg harangtornyán az óra pon­
tosan mutatja az időt, de hát fontos ez? 
A régi londoni óráscéh híres jelmondata: 
„Tempus rerum imperator" Capri-ban 
nem érvényes. Az idő itt nem ura, nem 
parancsolója a dolgoknak. Akik Capriba 
jöttek, éppen azért vannak itt, hogy meg­
feledkezzenek az időről, hogy céltalanul 
kószáljanak a jellegzetesen olaszos házak 
között, elüldögéljenek a barátságos kis 
vendéglők abroszai mellett, a tengernek 
ajándékait élvezve.
Ha végigmégy a Via Certosa-n, a'S. Gia- 
como-hoz jutsZj a karthausiak régi kolos­
torához, amelynek falai 1371 óta dacol­
nak az idővel.
A római császárok is jól érezték magukat 
Capriban. Tiberius itt élte le életének 
utolsó éveit. Csöndben? Nem csöndben. A 
korabeli írók bőven foglalkoznak kicsa­
pongásaival. Az ő javára, vagy rovására 
írhatjuk, hogy Caprit, mint a gyönyörök 
szigetét emlegetik. A Monté Tiberio csú­
csán ma is láthatod még villáját, a Villa 
Jovis-t. Tiberius jól választotta meg a he­
lyet. A szigetnek ez a pontja tárja eléd a 
legszebb, legcsodálatosabb panorámákat. 
De Augustus császár is sok időt töltött 
Capreae-n, ahogyan a rómaiak a szigetet 
hitták. Csoda-e, ha minden évben az uta­
zók tízezrei lepik el Caprit? Ami jó volt 
Augustusnak és Tiberiusnak. a pipázó an­
golnak, a hátizsákos németnok is jól 

És ha már — akár gyalog, akár szamár­
háton — felfáradtál a villáig, áldozz né­
hány percet a román stílusban épült öreg 
világítótoronynak és a tengerből merede­
ken felnyúló „Salto di Tiberio“-nak is. 
Ahogy mondják, Tiberius erről az EifTel- 
toronynál mindössze három méterrel ala­
csonyabb, félelmetes sziklafalról Lökette 
le áldozatait a tengerbe.
A Kék Barlangot, a természetnek ezt a 
csodáját Augusto Ferrara, egy caprii ha­
lász fedezte fel 1822-ben és négy eszten­
dővel később megmutatta August Kopisch 
német költőnek és festőnek. Kopisch le­
írása óta a „Grotta Azurra“ valóságos ta­
lálkozóhelye az idegeneknek.
A tenger kékjét, ezt a hatalmas tömeg an- 
tracéntintát, meg-megcsillogtatja a meleg 
délolasz nap, a fények refleksze ott ugrál 
a Kék Barlang szeszélyesrajzú furcsa 
szikláin.
A barlang belsejében olyan mágikus azúr­
kék világítása van a víznek, aminöt csak 
a legraffináltabb színpadi világosítómeste­
rek tudnak produkálni. Amint a napsütés 
az este közeledtével fokozatosan elerőtlo- 
nedik, a barlang kékje mind jobban el­
mélyül. Olyan széles skála ez, annyi vál­
tozat a kék szín húrján, amennyit a leg­
jobban fölszerelt kelmefestő színkártyája 
se tud felmutatni. Ha a lapátot belemár­
tod a vízbe, a fa ezüstté válik, lelógatott 
karod a színezüst csillogó fehérségében 
ragyog. Az átlátszó kékségben nem olasz 
és külföldi lányok: sellők úszkálnak; tes­
tüket nem fürdőruha, ezüstös halpikke­
lyek fedik. A Kék Barlangnak, ennek az 
54 méter hosszú, 30 méter széles, eldugott 
dómnak a feneke 16 méter mélyen van a 
tenger színe alatt. A keskeny és alacsony 
bejárat csak egészen kevés világosságot 
enged be. A fény javarésze a vízen keresz­
tül szűrődik be, azon a vájaton át, amely 
a barlang szája alatt fekszik. Az így be­
szűrődő fény verődik vissza a megvilágí­
tott barlangfenékről és idézi elő a külö­
nös fényhatást.
A Kék Barlangon kívül piros barlang is 
van és zöld is. Grotta Rossa, Grotta Ver­
de, ez aztán a gazdagság! A Grotta Mera- 
vigliosa, a Csodálatos Barlang boltozatá­
ról stalaktitok csüngnek alá.

Részlet Capri szigetéből

Capriból romantikus gyalogút vezet a száz 
méterrel magasabban fekvő Anacapriba. 
Sírna aszfaltút köti össze Caprival, nem 
úgy, mint a föníciaiak korában. A zöld­
séget teherautókon szállítják, nem úgy, 
mint valamikor a görög gyarmatosok, de 
a városka azért ma is csendes és nyugal­
mas. Határozottan kisvárosibb és ola- 
szabb, mint Capri. Aki nyugalmat akar, 
inkább itt ver fészket a barátságos, fehér 
házak között, elüldögél a bájos terecské- 
ken, be-bemegy a San Michele-be és el­
nézegeti a földi paradicsom és az ember 
teremtésének képeit a többszázéves mo­
zaikpadlón. Anacapri közelében van Axel 
Munthenak, a híres svéd orvosnak a vil­
lája, akinek „San Michele regénye" című 
könyve világsikert aratott.
A sziget köves, sziklás talaját nagy mun­
kával és fáradsággal tették termékennyé 
a capriiak. A háziasszonyok ma Capriban 
termett olajjal főznek, a halászok Capri­
ban termett bort isznak a kiskocsmák lu­
gasaiban. Ha a caprii étlapokon sűrűn ta­
lálkozol a fürjjel, ne csodálkozz. A mada­
rak vonulása idején ezerszámra fogdossák 
össze a fürjeket, amelyek ilyenformán a 
fazekakba kerülnek, tehát sokkal mele­
gebb hazába, mint aminőbe költözködni 
szándékoztak.
Akár a Marina Grande-ból indulsz ki, akár 
a délen fekvő Marina Piccola-ból, ha a 
szigetet körülcsónakázod, vagy körülha­
józod, a szíriek, sziklafalak és barlangok 
csodálatos gyűjteményét ragaszthatod be 
abba az albumba, amelyben emlékeidet 
őrized. A fantasztikus alakzatú Fa- 
raglioni-csoportot a sziget délkeleti részén 
soha nem fogod elfelejteni!
Capri levegője olyan tiszta és portalan, 
mintha megszűrték volna. És micsoda tá­
jak, micsoda éghajlat, micsoda növény­
zet ... Nemcsak a kertek és parkok szé­
pek, de szépek az erdők és ligetek is, a 
természet kertjei, amelyeket egy láthatat­
lan kertész keze igazgat. Majdnem min­
dene van e csodás szigetnek. Csak éppen 
három elemi kelléke hiányzik: nincs ivó­
vize, nincs tűzifája és nincs búzája. Mind 
a három fontos cikket csónakon szállítják 
át naponta Nápolyból. De azért: nászuta­
soknak: Capri. Lábbadozóknak: Capri. 
Idegeseknek: Capri. Boldog szerelmesek­
nek: Capri. És csalódott szerelmeseknek 
is Capri. Capri az az arcanum, amely 
mindig és minden bajra orvosság.

Pajzs Elemér
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Aqatfia néni hódító hicadalma
IRTA LÁZÁR ISTVÁN

Kirakták a sok drága asszonyholmit 
az utazókosarakból s teleaggatták ve­
lük a százesztendős almáriumot. Ágotha 
néni végigmusfrálta egyerikint a sok 
modern kacatot s csak ennyit mondott:
— Kár volt lehoznod ezeket a cifra ru­
hákat. Ügy sem veszed itt hasznát, szi­
vecském. Kinek a tiszteletére öltöznél 
fel a hegyek közt? Aztán meg itt dol­
gozni kell...
A pesti asszonyka maid elsírta magát. 
A nagynéni észrevette és asztalt bontott 
hirtelen.
— Feküdni, gyerekek, korán kelünk, — 
mondta szigorúan. — Jancsi, te még 
maradsz, beosztom a munkakörödet... 
Vitte is már az asszonykát a vendég­
szobába, s egy-kettőre visszajött.
— Rosszul választottál, fiam, —■ ült 
szembe az unokaöccsével. — Kényes, 
pesti dáma, üvegházi virág. Csupa se­
lyem és’ pirosító. Mi ez?
— Divat, — vont vállat a fiú kénysze­
redetten.
— Divat? Hm, — ráncolta össze arany­
barna homlokát. ■— Ízlés kell, fiam. Kár 
is volt lejönnötök. Ha tudom ezt, hát 
meg sem hívlak. Ne sértődj meg, de rá­
tok hagyhatom-e nyugodt lélekkel a va­
gyonomat? Értesz te a gazdasághoz? 
és a feleséged is mihez ért? Színház, 
zene, mozi, ötórai tea, tánc, sí, flört... 
Mennyi hozományt kaptál vele?
•— Semmit, — szontvolgott Szentkárolyi.
— No, látod, — mosolygott ró engesz- 
telődve. —• Ne felejtsük azonban, hogy 
a női ióság a legszebb hozomány...
— Akkor mégis csak jól iártam vele, — 
ragyogott fel a fiú szeme. — Áldott lé­
lek. Csupa gyöngédség. Kissé ideges, 
de aranyszíve van ...
-— Majd meglátjuk, — bólintott Ágotha 
néni. — Egy bizonyos: vagy asszonyt 
nevelek belőle, vagy .megszökik, te meg 
utána. Természetesen mondanom sem 
kell, hogy akkor befellegzett az örök­
ségnek ...
Megsajnálta és elnevette magát ióizűen.
— Fiam, én katonás asszony vagyok, 
de azért ne ijedi meg. Inkább segits, 
hogy a feleségedből mintaasszonvt ne­
velhessek, ki szívvel-lélekkel a javadon 
csüng. Aki szorgos kis kezével dolgozni 
fog a tánc, a si és a szokásos flört 
helvett...
— Én volnék a legboldogabb — mor­
mogta Szentkárolyi restelkedve. — Te 
tudod, nénikém ...
A ház e’pihent. Csak a pesti asszonyka 
sirdogált magában. Sárkánybarlangoa 
jött! Egy asszonydiktátor lakik itt. Oh, 
az az átkozott vagyoni Visszamenne 
még holnap, ha nem szeretné_ az urát... 
Alig aludt el s már éktelen kürtszó har­
sam az udvarház előtt.
— Mi ez? — rezzent fel ijedten.
— A kondás — mormogta Szentkárolyi. 
Az ődöngő emsekocák, brummogása 
megszűnt, de valamivel később szörnyű 
kotkodács verte föl megint.
— Istenem! — ült fel idegesen. Hat
ez mi? _
-—■ A tojók zenéje, — nevetett Szent­
károlyi a párnájába. — Ne idegeskedj 
angyalom. Ez a falu...
— Nem bírom ki... — hanyatlott el a
vánkosán. . ,
Mély zengés búgott át a kúrián. .
— Fölkelni! — vezényelte Ágotha nem.

— Micsoda lustaság ez? Mindjárt a ha­
satokra süt a nap ...
— Mit csináljunk? — ijedt föl az asz- 
szonyka reggeli, édes álmából. — Én 
még nem...
— Ahogy akarod, — öltözött Szent­
károlyi fürgén. — Nézd, szivecském, 
nem akarok én összeveszni a nénikém­
mel ... Te maradi.
—• Nem, nélküled nem, — pityergett 
idegesen, de öltözködni kezdett hamar.
— Mit csinálsz? — nézett rá Szent­
károlyi rémülten. —- Az Istenért, ki ne 
pirosítsd magad!
Ágotha néni benyitott.
•— Gyerekek, ezt szeretem! ■— nevetett 
vidáman. — Hát te ilyen derék asz- 
szonyka vagy? No, gyere, hadd mutas­
sam meg a kertemet.
— Rögtön, kedves néni...
— Mi az? — hajolt le hirtelen. — Csak 
nem akarsz felhúzni egy ilyen finom 
lakkcipőt? Hohó, galambocskám, meg­
teszi ez a ió, kényelmes papucs is... 
Az ajtóból még visszaszólt:
— Te pedig, fiam, siess az istállóba s 
láss a kocsisok után. Aztán a béresek­
hez, a mezőre! Remélem, tudod, hogy 
mi a dolgod. Reggeli: pont negyed­
nyolckor. El ne késsl
Vitte a megriadt asszonykát a szép, vi­
rágos kertjébe. Rózsa, szegfű, rezeda, 
csokros-viola, száz szín, száz árnyalat. 
Csillogott a harmat rajtuk.
— A legszebb ékszer, — mosolygott 
Ágotha néni. — Az ég hinti le. Érzed-e 
ezt a felséges illatot? Kicsikém, ez a 
virágok lelke. Szívd be csak szabadon! 
Lehajolt minden tőhöz s ráncos kezével 
végigcirógatta anyailag.
— Persze, ti csak virágkereskedésben 
láttok efélét. Hogy összedrótozzák sze­
gényeket! Átitatják mérges festékekkel, 
megölik elevenen. Szegény virágok! 
Nos, kicsikém, mától kezdve a te gon­
dozásodra bízom ezt a legkedvesebb 
kertemet...
Átmentek az ősgyümölcsösbe. Vagy két­

Gyermek-előkék. Fehér pamutvászonra előraizolva darabja P 1.20. Teljesen készen 
géppel hímezve P 2.50. Szúrtsablónja darahonkent 60 fillér. Kapható a MUL-nai.

ezer termőfa húzódott végig a napos 
lankán. Lombkoronáián napcsók ragyo­
gott s harmat gyémántja szivárványlott 
a levelén. Rengeteg gyümölcs! Piros 
alma, napszínű körte, hamvaskék szilva, 
biborszínű meggy. Ágotha néni keresz­
tet vetett áhítatosan.
—■ Nézd, hogy imádkoznak a fákl Mil­
lió levélszáiuk fohászt rebeg. Megkö­
szönik a Jóistennek a napfényes nyarat 
s boldog anyaságukat. A fának a gyü­
mölcs a gyermeke. Lásd, ezek nem űzik 
az egykét vagy a semmikét.
— De gyönyörű! — csodálkozott a pesti 
asszony.
— Látom a szemed szép tükrében az 
őszinte áhítatot és a szeretetet is földbe- 
láncolt testvéreid iránt, édes szívem; 
ezért rádbízom jutalmul ezt a kertet is... 
Nincs más dolgod, mint kora reggel 
összeszeded a fák alól a lehullt gyümöl­
csöt, kiválogatod, becsomagolod gon­
dosan s a kocsis beviszi a városba ió 
helyekre. A lehullt gyümölcs hozadéka
— gombostűpénznek — a tied ...
Átvitte innen a baromfiudvarba. Renge­
teg tyúk, kacsa, liba, pulyka, örvös­
galamb nyizsgett-nyüzsgött az itató kö­
rül. Micsoda élet! Pirinkó, sárga csibék 
csipegő karavánja rajzott a kotlósok 
után, kófic kakasfiak verekedtek vitézi 
tornán, meg kácsák feredőztek.
— Gyönyörű zene, mi? — hunyorított 
Ágotha néni kedvesen. — Wagner? 
Beethoven? Ez a falusi szimfónia...
A pesti asszonyka láthatóan élvezte a 
tarka képsorozatot.
— Hiszen te szereted ezeket a kedves 
kicsi lényeket! — kiáltott fel Ágotha 
néni elragadtatva. — Hót te ilyen édes 
kis asszonyka vagy? Tudod, mit? Mától 
kezdve felvigyázói az etetésre... De 
kicsikém, ott legyen ám a szemed 1 Aztán 
a tojáscsomagolásnál segédkezel ne­
kem. Jó? Minden tizedik tojás haszna a 
tied ...
—■ Ö, drága nénikém ...
— Ne tiltakozz! Egy kis púderre meg 
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pirosítóra ... De nini, hiszen te nem 
használsz eféléket. No, ezért minden 
ötödik toiás a tied!
Csengettvűszó csillent át az udvaron s 
futva jött elő mindenki az udvar minden 
zugából, mintha török-tatár, spahi-iam- 
csár kopolná az inát. Hosszú, terített 
asztal húzódott végig a hétszilvatak 
alatt, az ambitus tövén, a legöregebb 
kocsis elmondta az asztali imát s a cse­
lédség nekilátott a reggelinek.
— Látod ezt a rendet? — büszkélkedett 
Agotha néni. — Tanuld meg, szivecs­
kém, hogy a rend a lelke mindennek. 
Várta már őket Szentkárolyi fent, az 
ambituson, a violaágyások mögött
— Nos, szivecském? — érdeklődött iz­
gatottan.
— Kézmosás! — parancsolta Agotha
néni. ................. ...
Asztalhoz ültek. Szentkárolyinak kellett 
elmondania az asztali fohászt.
— Te, Jani, — fordult hozzá váratlanul,
— hát neked ilyen aranyos, kis felesé­
ged van? Ez igen. A kedvemre való. 
Értjük már egymást. Meg is egyeztünk 
mindenben. Hogy miben? Asszonydol­
gokhoz semmi közöd... Nos, az istálló?
— Rendben van! — jelentette.
— Reggeli után kllovagoltok!
— De én nem tudok, — jegyezte meg 
Szentkárolyiné.
— Micsoda? — képedt el Agotha nem.
— Magyar asszony vagy te? Ejnye. 
Node majd megtanít Jani.
£s megkezdődött az aranyos robot. 
Kora reggel ki, a harmatos fűbe! Össze­
szedni a lehullt gyümölcsöt, szétválo­
gatni gondosan és csomagolni rögtön. 
Ag sebezte finom bőrét, kis keze csupa 
karcolás. Maiorsógetetés! A kotlóstyúk 
nekiugrott s hosszú csíkot hasított a kar­
ján. Toiáscsomagolás! Gondos munkát 
kíván, könnyen törik s Agotha, néni már 
a második tojáshéjnál prédikálni kezd... 
Lovagolni egy kerek órát! Rettentő izom- 
lázt kapott. Átöltözés. Púder nincs! Szél 
fújta, nap sütötte és megbámult, mint a 
bronz. Pirosító nincs! De majd kicsattant 
az élettől: olyan lett csöppnyi ajka, mint 
a bíborszínű meggy. Gyerünk a kony­
hába! Minden második nap ő a soros. 
Mennyi gond és figyelem! Megadni min­
den ételnek a savát-borsát, ízét-színét 
pontosan, nem a szakácskönyv, hanem 
a házigyakorlat szerint... Mi lesz eb­
ből? Ó, mi lesz ebből? Semmi! Meg­
szokta egy hét alatt.
— Aranyos vagy, —■ csókolta homlokon 
Agotha néni minden este. — Most pe­
dig feküdi le szivecském, reggel korán 
kelünk. Befőtteltevés ...
— Hol vagy annyi ideig? — durcogott 
az ura.
— Bocsáss meg, drágám, ezer dolgom 
van, — simult hozzá boldogan.
Szentkárolyi elgyönyörködött benne.
— Tudod, milyen szép lettél? Mint a 
napon érett, piros alma, vagy a mese­
beli csengőbarack...
— Hja, gyöngyharmatban és napsugár­
ban járok — nevetett vidáman. — Mi­
lyen más az élet, mint a pesti. Bárcsak 
sohase mennénk haza!
— Pedig már közeleg az idő ...
— Mi az? — nyitott be Agotha néni. — 
Hogy hazamentek?
— Nem akar, —- mosolygott Szetkárolyi. 
Agotha néni elsírta magát.
— Hát akkor maradiatok itt örökre! — 
ölelte magához. — Ogyis te vagy az 
udvarház lelke, aranyos szívem ...
— Drága néni! — csókolta össze-vissza 
ujjongva. — Várion csak ...
Kidobta örömében a pirosító-rudacskát 
az ablakon ...

Kisasszony
a csendőrlaktanyában

Varga Tamás csendőrőrmester a laktanya 
előtt állt és egészeu polgári művelettel 
volt elfoglalva. A pipáját pucolta. Nem 
tisztította, egy csendőrpipát nem kell tisz­
títani, azt hivatalosan is pucolni kell. 
Nyári csendesség vette körül a tájat, fale* 
vél se rezdült a laktanya előtt, a tó olyan 
síma volt, mint a tükör. Csak az országút 
volt a tó és az épület között, ott se járt 
most senki, ez nem jövő-menő idő a falu­
siaknak, dologidő van, aratás.
Varga egyedül volt, egy járőr a szokásos 
portyázást végezte valamelyik falu tájé­
kán, egy csendőr a postáért ment, de már 
jöhetne is, elég régen odajár, persze, a 
kastély felé kerül a betyár, a német szo­
balány nagyon tetszik neki. Hogy is értik 
meg egymást? Istenem, még olyan csendőr 
nem volt, aki meg ne tudta volna értetni 
magát.
Még gazdasszony sincs az örsön, három 
napja már maguk főznek, mert az új csak 
ma érkezik, kocsi ment érte Zsolcára. Az 
örsiroda rendben van, — tudja azt min­
denki, a parancsnokságok is, hogy Varga 
Örse egyike a legjobbaknak a megyében — 
olyan jó most egy kicsit csendben pihenni 
és a pipát pucolni. Az lesz csak az élve­
zet, hamarosan megtömni és rágyújtani. 
Elnéz a falu felé. Elég messze van, egy­
szer ki is lépte, majd kétezer lépés, alig 
látszik belőle valami, csupa fa az egész, 
ez a nép itt szereti a fát, jó, dolgos, jám­
bor emberek, ezekkel nem sok baj van. 
Bezzeg a szomszéd falu annál több dol­
got ad. Nem múlik el tánc, búcsú, vagy 
lakodalom bicskázás nélkül. A sok fa kö­
zül csak a kastély emelkedik ki, ide lát­
szik a tó túlsó feléről. Szép nagy urasági 
kúria, Bányászy méltóságos úré, kamarás, 
meg felsőházi tag, ő itt a földesúr, jó em­
ber, szereti a nép őt nagyon. Az őrsöt is 
segíti, kijár a kukoricaföld évek óta, le­
het disznót hizlalni, kocsi, ha kell a tiszt­
uraknak, mindig készen van, a vendég-’ 
szoba is várja őket. Ez kell is, mert bi­
zony a faluban nincs már rendes ház, de 
még alkalmas szoba se.
— Nini, a kisasszony megint csónakázik
— állapítja meg Varga. A tavon csak­
ugyan feltűnik a csónak, egy leány ül 
benne. A kisasszony, a méltóságos úr 
leánya. Néha körülevezi a tavat, ebben az 
unalmas időben ez is szórakozás, hiszen itt 
nincs más társasága.
A csónak errefelé tart, már közel jár a 
parthoz, a nádas között suhan, biztos, erős 
kézzel evez a kisasszony, tenniszben, eve­
zésben, lovaglásban erősödött leány ez, 
nem olyan vékony táncos figura, amellett 
jókedvű, de ami nem utolsó dolog, szép is 
és ráadásul egyetlen leány. Na, jól jár 
vele, akárki ügyeskedik körülötte.
A leány 10—15 méterre lehetett a parttól, 
egyszer csak kihajlik, mintha valami után 
nyúlna, ugyan mit látott a vízen, a csónak 
megbillen, — egy éles sikoltás és a leány 
máris a vízben van, a felborult csónak 
ott táncol körülötte.

Egy pillanattal később Varga őrmester 
már ledobta zubbonyát, nem feledkezett 
meg és óvatosan letelte a pipát is 8 már 
bent volt a vízben. Néhány karcsapás és 
elérte a leányt. Nehezebb volt a mentés, 
mint gondolta, mert a nád és a sűrű iszap 
nagy akadály ilyenkor, de pár perc múl­
va már karjaiban a leánnyal szaladt be 
az őrsre. Dőlt róluk a víz, a leány mind­
eddig nem szólt, talán el is ájult, — nem 
csoda, a nagy ijedtségtől. Most felnyitotta 
szemét.
— Jaj, Varga bácsi, mi történt, majd be­
lefulladtam, nem bírtam ám úszni, ha 
maga nincs, jaj. Köszönöm, Varga bácsi.
— Sohse köszönje, kisasszonykám, az a 
fő, hogy itt van és jó helyen van. Ez itt 
az én szobám, gyorsan vetkőzzék le, na, 
persze, én kimegyek, aztán bújjék hamar 
az ágyba, biz az egy kicsit kemény, kato­
nás, jól takarózzék be, én addig főzök 
teát, azt majd megissza, tessék, itt a tö­
rülköző, ne törődjék vele, hogy vizes lett 
a szoba, csak áncváj az ágyba.
Kiment. Vitt magával száraz ruhát, csiz­
mát, nekilátott az öltözködésnek, tüzet 
gyújtott, feltette a teavizet. No, hogy ép­
pen most nincs nőszemély kéznél, az a 
satrafa is itt lehetne már, most neki kell 
forgolódni körülötte. Üzenni is kéne a 
kastélyba, persze, még mindig nincs Itt az 
a haszontalan, pedig már kétszer is meg­
járhatta volna a postát. Persze, késett a 
■vonat, későn jött a posta. Ezt már isme­
rem!
így dohogott magában, de elkészült o tea, 
bekopogott a szobába.
— Szabad-e bemenni, kisasszonykám?
— Szabad, Varga bácsi. Már készen is a 
tea?
— Készen ám, van benne egy kis jó szil- 
vórium is. mert az adja a meleget, meg 
kell inni egy csöppig.
— Jaj, otthon mit szólnak, meg lesznek 
ijedve.
— Dehogy lesznek! Nem tudják meg... 
Majd elküldök egy embert, hogy értesítse 
a szobalányt. Nem keli félni, az ismeri ott 
a járást, nem árulja el a méltóságos úr­
nak, csak majd ha hazament a kisasszony. 
Hoznak ruhát, kocsit, addig csak nyugod­
tan maradjon ... és megint kimegyek, ha 
kell valami, csak tessék kiabálni, meg­
hallom.
Az őrsvezető kiment. Végre megjött Far­
kas csendőr a postával.
— Hol az ördögbe mászkál eijnyi ideig? 
Forduljon azonnal vissza, menjen a kas­
télyba, de meg ne lássa senki. (Ügy, ahogy 
szokott bejárni), aztán mondja meg a szo­
balánynak, hogy a kisasszony beleesett a 
tóba, nincs semmi baja, itt van a szobám­
ban, jöjjön érte kocsival, hozzon neki 
mindent, ami kell, de a méltóságos úrék 
meg ne tudjanak valamit!
Farkas csendőr nagyon gyorsan és jóked­
vűért rohant el.
Az ám, a zubbony, meg a pipa ott van a 
parton, azt is be kell hozni. Alig lép ki az 
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ajtón, kocsizörgést hall. Ugyan ki jár erre 
ilyenkor? A kocsi pont a laktanya előtt 
áll meg, egy csendőrszázados száll le. 
Uramfia, ez alighanem az új szakaszpa­
rancsnok. No, ez is jókor jött! A kocsis 
köszöni a borravalót, elmegy.
— Százados úr, Varga Tamás őrmester, a 
második számú Örs parancsnoka, alázato­
san jelentkezem. Az Örs öt emberből áll, 
kettő járőrszolgálatban van, egy küldönc 
a postáért az állomásra ment.
— Köszönöm. A szakasz-körzetet vizsgá­
lom. Tudja, hogy én vagyok az új szakasz­
parancsnok, úgy-e?
— Igenis. Erre tesjék parancsolni.
Vitte a táskát és mutatta az utat. Kinyi­
totta az ajtót, azok felett szabályszerű 
táblán ott állt a felírás: Legénységi szoba. 
A százados kissé csodálkozott, majd így 
szólt:
— Miért nem ide? — és rámutatott a má­
sik ajtóra, ahol a táblán „örsparancsnok14 
felirat állt.
— Százados úrnak alázatosan jelentem, 
oda most nem lehet bemenni, mert.. .
— Micsoda? Nem lehet bemenni? Az őr­
sön a vizsgáló elöljárónak nem lehet be­
menni az örsparancsnok szobájába? Nem 
rossz! Odamegyünk!
— Százados úr, alázatosan kérem . . .
— Ne kérjen semmit. Mindent tudok. Nő 
van benne. Szép história! . . Varga őrmes­
ter, akiről nekem azt mondták, hogy a 
legkiválóbb örsparancsnok, nem akarja 
beengedni elöljáróját a szobába. Jókor 
jöttem.
És ellenmondást nem tűrő mozdulattal lé­
pett az ajtóhoz, azt erélyes mozdulattal 
rántotta fel és belépett.
Ebben a percben éles női sikoltás hallat­
szott és valaki magára húzta a takarót.
Csend. A százados ott állt, összeráncolt 
homlokkal nézte a kővémeredt őrmestert.
— Akárki maga ott az ágyban, azonnal 
öltözzék fel és menjen innen, különben 
velem gyűlik meg a baja. Megértette?
A takaró alól ekkor tompán hallatszott:
— Menjen ki maga! Micsoda dolog ez ide 
így berontani! Azonnal menjen ki!
A százados hol az ágyra nézett, ahol a 
vastag katonapokróc alatt is látni lehetett 

ÉRTÉKES K ÖVY
BÓNYI ADORJÁN „Jómadár** című alkotása 
a kiváló író lenyűgözően érdekes, ragyogó 
fantáziával megirt. bűbájos szerelmi regénye 
a békebeli magyar vidéki társadalom életéből.

LÁZÁR ISTVÁN, az elhunyt, tüneményes te­
hetségű székely író ..Omlik az udvarház** 
című erdélyi tárgyú regénye a székelység ra­
gyogó lelkirajza.
LÁZÁR ISTVÁN másik értékes könyve a 
„Múmia** című. Az író csapongó fantáziája 
korlátlanul érvényesül ebben a fantasztikus, 
keleti tárgyú, szenvedélyes és bizarr regény­
ben.
RITOÓK EMMA ..Gyárfás Sándor két élete** 
című regénye a kitűnő írónő legművészibb 
alkotásainak egyike. Egy tragikus sorsú em­
ber szorongó fájdalmakból szőtt története a 
legfinomabb lírai árnyalatokkal színezve. Az

Könyvajándékunk azoknak
előfizetési dijat és 20 fillér postaköltséget

az előfizetőinknek esedékes, akik a negyedévi 6 pengő 
előre egyösszegben küldik be.

egy test körvonalait, hol az őrmesterre, de 
nem talált szavakat.
Varga őrmester felhasználta a meglepetés 
pillanatnyi csendjét és halkan így szólt:
— A kisasszony van itt, a méltóságos úr 
leánya, most húztam ki a tóból. Beleesett. 
Idehoztam. (Nem is kezdte úgy előírásos 
jelentés formájában, hogy ki tudja végre 
mondani.)
— Bányászy méltóságos úr leánya? Itt? 
Beleesett a tóba? Hát miért nem szólt, 
maga szerencsétlen?
A takaró alól most megszólalt a síró hang:
— Hát miért nem hagyta kibeszélni sze­
gény Varga bácsit? Még ő kap ki, pedig 
hallottam, hogy nem is hagyta beszélni. 
Menjen ki!
Odakinn aztán* tisztázódott a helyzet vég­
legesen. A százados le-följárt, idegesen ci­
garettázott, sőt még az őrmestert is meg­
kínálta, a végén már mosolygott, sőt jót 
nevetett:
— Hát ez ravasz dolog. Hogy én még ma­
gát meggyanúsítottam!... Az életmenté­
sért felterjesztem kitüntetésre ...
— Százados úrnak alázatosan jelentem, 
azt meg is érdemiem, mert ilyen szép 
leány, mint a kisasszony, bizony kár lett 
volna, ha ott vész a nádasban.
Most állt meg a földesúr kocsija a lakta­
nya előtt. Farkas csendőr nagy boldogan 
ült hátul a szobalány mellett. Hát ez se 
megvetendő fehérnép, tudja ez a Farkas, 
hogy merre kell tájékozódni.
Nagy hanggal nyitotta az ajtót.
— Itt vagyok frejlenostúl.
Csak akkor állt el a szava, mikor a száza­
dost meglátta és hirtelen hangnemet vál­
toztatva, jelentkezeti:
— Százados úr .. .
— Jól van. A lány vigye a ruhát, hadd le­
gyünk készen ezzel a szamársággal.

♦
Az ajtóban megjelent a kisasszony. Vilá­
goskék könnyű ruhájában állt ott, mint 
egy festmény.
— Hol az a mérges ember? Maga az? Na, 
hiszen szépen rámijesztett!
— Egressy csendőrszázados vagyok, bo­
csásson meg, nem tudtam, hogy ilyen vé-

VJÜTAL MAINK
író fellebbezése a legfelsőbb hatalomhoz a 
jóvátevő életért — forró tiltakozás a szenve­
dés ellen.

H. G. WELLS ..A tengeri tündér** című re­
gényében a rendkívüli fantáziájú és gazdag 
skálájú, termékeny író különösen eleven, len­
dületes, szórakoztató, könnyed szerelmes tör­
ténettel köti le az olvasó érdeklődését.

H. G. WELLS „Csodálatos történetek** című 
művében valóban csodálatos történetek izgal­
masnál izgalmasabb változatai filmszerűen pe­
regnek s kiszámíthatatlan meglepetésekkel le­
pik meg az olvasót.
H. G. WELLS ..Amikor az üstökös eljön** 
című könyve a háborúba kényszerült ember­
nek a forró sóhajtása az otthon, a tünemé­
nyes Álomország, a szerelem után.

Kis Rugómnak 
Ragyogó arc, kis csacska száj, 
beszél, mint egy kedves kis madár, 
két szőke hajfürt, kék szalagcsokor, 
énekel kedves szelíden:
„Fehér szegfű, vadrózsabokor“.

Fáj a szívem, ha arra gondolok, 
mennyi bánat várja, mennyi gond, 
kis lába hány tövisre lép, 
sok tüske sebzi meg szivét, 
arca fakó lesz, keze reszkető, 
asszony lesz Ö is, bús, szenvedő, 
szívében hány emléket temet . ..

Sajnálok minden gyereket.
NY. HODOSSY GIZUS

letlen szerencsétlenség sodorta ide magát, 
beláthatja, a helyzet olyan volt, hogy jo­
gosan viselkedtem úgy. Erre igazán nem 
gondolhattam. Remélem, nem ártott meg 
a hideg fürdő?
— Nem, hála ’ ■ rga bácsi szilvóriumának. 
De most már menjünk, maga is jön velem, 
úgyis ott lesz vacsorán, meg a szobája is 
ott van, majd holnap vizsgálhat, ha nem 
lesz más dolga.
A második számú örsöt az ezutáni hetek­
ben igen sokszor látogatta meg a szakasz­
parancsnok. Igaz ugyan, hogy legtöbbször 
csak beszólt megnézni, mit csinál az 
„öreg44, néha egy kis jó dohányt is hozott, 
mert látta, hogy a cigarettát nem nagyon, 
szereti, — aztán ment a kastélyba. Vargú 
őrmester már régen kiszámította és csak 
pár napot tévedett, mikor az eljegyzés hí­
rét meghallotta. ♦
A díszes esküvő után az Örs teljes díszben 
vonult fel a kastélyba, hogy szerencsekí- 
vánatait kifejezze az új pár előtt. A bájos 
menyasszony elragadó kedvesen üdvözölte 
megmentőjét.
— Én is gratulálok a kitüntetéséhez, 
Varga bácsi, de még kitaláltam valamit. 
Megkérem az uramat (talán most mondta 
ki először ezt a szót), hogy adasson magá­
nak puhább ágyat, az mégse járja, hogy 
olyan kemény szalmazsákon feküdjenek. 
De erre már a komoly csendőrök is elmo­
solyodtak.
— Köszönjük szépen, nagyságos asszony­
kám, de az nem lehet, meg nem is volna 
jó, ha lehetne is. mert hát csendőrnek 
nem való derékalj.
— De hát... hát... — mondani akart vala­
mit, de nem mondta ki, hanem huncutan, 
asszonyosan elnevette magát és kezet fo­
gott az egyikkel. ♦
Az örsön is ünnepi vacsora volt, ma nem 
ment ki járőr, nyugodtan dalolhattak a 
kutasi legények éjjel az utcán. Csendesen 
beszélgettek, borozgattak, jó szivarban se 
volt hiány. Varga őrmester elgondol­
kozva mondja:
— Hát összehoztam őket. Merthogy mé­
gis csak nekem köszönheti a százados úr 
a szép feleségét! . . .
A többi rábólintott, hogy úgy igaz. Csak 
Kaszás, a legöregebb csendőr merte meg­
kockáztatni úgy a szivarja mellől:
— Csak aztán ne szoruljon majd érte ké­
sőbb, őrmester úr. pr< pogány József
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Takács Annié -modellekóg^szeca divat az idei, 
még sohasem volt ennyire símavonalú és 
kedves. Ezt a divatot már nem a «felső 
tízezerének csinálták, hanem nekünk, a 
középosztály asszonyainak. Ez a divat 
már nem a kiváltságosaké, hanem min­

Tricot párisién

14 f

denkié, akinek ízlése, kultúrája és egv 
kis pénze is van hozzá. Megszűntek a 
fantasztikusnál fantasztikusabb kreációk, 
melyeket csak néhány méregdrága 
szabónő tudott megcsinálni. A jó szabás 
ugyan most is alapfeltétel, mennél egy­
szerűbb a ruha, annál jobb legyen a 
szabása. És még valamit: inkább keve­
sebb ruhát, de jobbat. Többet ér egyet­
lenegy jó darab, melyet jó anyagból, 
jó helyen készíttetünk, mint összetákolt 
holmiból három. Nem igaz, hogy három 
ruha mégis csak több mint egv — ez az 
eset az, amikor egy több mint három ... 
A két kosztűm közül, melyet látunk, az 
egyik szigorúan angol, a másik könnyű 
francia. Az első gyöngyszürke, csíkos 
szövetből készült, megfigyelhetjük rajta 
az idei tavaszi kosztümkabátok sajátsá­
gát, jóval hosszabb a tavalyinál, öt-hat- 
gombos kosztűmkabátokat készítenek, ez 
a forma előnyösebb, mint a régi, karcsú­
sít, nyújtja az alakot. A szoknyák sí­
rnák, a berakás vagy szemberánc addig 
van levarrva, ameddig a kabát ér. A 
kis francia kosztűmnél találkozunk az új 
divatötlettel, a lumberjackkel, ez olyan­
forma, mint egy derékig érő boleró, 
csakhogy behúzva és övbefoglalva, 
buggyos, blúzszerű, ’ mindig hosszú az 
ujja, hamar meg fogják szeretni a nők,

mert jól öltöztet és főképpen praktikus. 
Ez, amit a képen látunk, pehelykönnyű, 
fekete angóraszövetből készült, a szok­
nyája plisszébe rakva, a blúza osztriga­
fehér csipkepullover, az is angórából.

Tavaszi szalma-yersey turbán
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Takács A nnie-modellek

Figyeljük meg a két nagykabátot: az 
angolnak, meg a franciának egyaránt 
sírna a vonala. Talán csak éppen más 
anyagból készült és a zsebeket másféle­
képpen helyezik el. Az angol kabát

Tavaszi szalma-yersey turbán

mohazöld és négerbarna csíkos gyapjú­
szövetből való, kihajtója nincs, széle a 
nyaknál visszahajlik. Minden dísze a két 
óriási zseb és az a vörös rák, melvet 
virág helyett kitűznek a kabátra. Fran­
cia társánál a rák helyét arany go­
lyócska foglal le. Talán olajág ... min­
denesetre békés, nőies ötlet. A kékróka 
színű kabátot hosszában domborirozás- 
sal díszítik.
A tavasz az ideje mindenféle turbánnak, 
könnyű pullovernek, ezek a finom kis 
svájci holmik csinosak és melegek, van 
köztük kötött lumberjack is, kosztűmmé 
vcrázsol minden szoknyát, de hűvösebb 
napokon kabát alá is felvehető. Teve­
szőr színű, tiszta gyapjúból készült. Ta­
vaszi szenzáció a szalma-jersev, mely­
ből turbánt kötnek. Ez is időtálló viselet, 
minden nőnek jól áll, csak felvenni kell 
tudni, a két fénykép azt is megmutatja, 
hogyan lehet felvenni úgy, hogy egy 
csepp hai ne legyen kint, csak a turbán 
keretezze az arcot és hogyan viselhet­
jük kívül a hajat. Tökéletes vonalú és 
milyen egyszerű a kétszínű kékből készí­
tett pullover, mellén hímzett motívummal, 
a fényképről pontosan elkészíthető a kis 
motívum. Aki maga is szokott és szeret 
kötni, otthon is elkészítheti, szép olaj­

zöld és barna, négerbarna és drapp, fe­
kete és mustársárga összeállításban — 
a drappnak az árnyalatait most minden 
színhez egyformán viselik — az eredeti 
turbánok, lumberjack és pullover a tri- 
cot párisién legfrissebb, Svájcból érke­
zett, eredeti modelljei. Izsáky Margit

Tricot párisién
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Sándor negyvenkétéves tanyai legény. 
Magas, mint a kút. Barna, akár a kenyér­
héj. Haját már lassan rozsdásra marja az 
idő. Arca ráncosodik. Szeme még olyan, 
mint a sasé, de a fáradtság már tanyát 
vert a pillái alatt. A válla, derékállása 
pedig azt mulatja, hogy Sándor egy tört 
ember, aki szalonnájának javát már be­
falatozta a bicskával.
Pedig Sándor nem dolgozta magát roska- 
dásig soha. Igaz, hogy ötven hold olyan 
föld áll a háta mögött, mint az álom és 
adóssága sincs egy fitying sem. Mégis el­
járt fölötte a fiatalság. És ami a legfonto­
sabb. a vagyon és egészség mellett nem 
házasodott meg soha. Egyedül él a ke­
gy etlengyönyörü kőtanyában a lovak és 
ökrök társadalmában a béresével.
Sándor most itt áll előttem. Értelmes pár 
tyúkot szorongat a kezében. És mondja, 
hogyhát nagy baj van.
— Micsoda’? — nézek rá.
— Elhínám a tekintetes urat lánykérőbe.
— Kihez?
— Szádvári Boriskához.
Félóráig sétálója komolyan a szobában. 
Nézem Sándort. Gondolkozom a nagy so­
ron. Mit csináljak?
— Nem megyek. — mondottam.
— Miért? — mered rám Sándor és úgy 
vágja a tyúkokat a sarokba, hogy sikíta­
nak. akár a sziréna.
— Azért. — kezdem el komolyan, — 
mert az a lány tizennyolcéves. Nagyon 
gyerek magához. Magának már katona 
fiának, eladó lányának kellene lennie. 
Mit akar avval a csirkével? Ila megkér­
jük. úgy kikosaraz bennünket, hogy az 
összes határ rajtunk nevet három hétig. 
Vagy azt hiszi, hogy maga még mindig 
az a húszéves fattyulegény, aki virágjá­
ban volt?
Sándor sápadtan nézett rám. Az életben 
még soha nem gondolt arra, hogy ő már 
az öregek sorába szám't. Mindig a legény­
séggel mulatozott. .4 lányokkal társalko­
dóit. Az igazság úgy fejbeverte, mint a 
bunkósbot. Szinte szédelgett a szavak 
ütései alatt.
— Szóval öreg vagyok már, — nyögte ki 
sokára és a szája szélét harapdálta.
— Magának akkor kellett volna megháza­
sodni, amikor én lakziskodtam. Azóta 
már unokát ringathatna a térdekalácsán. 
Lenne rendes asszony felesége, rendes 
étele, itala, ágya, gúnyája. Míg így csak 
cigánykodik és arról álmodozik, hogy el­
vesz egy tizennyolcéves süldőlányt, — ol­
vastam rá tovább a kegyetlen igazságot.
— Tudja, mi lesz tíz év múlva egy ilyen 
házasságból? Gondolja csak el...
Sándor gondolkozott. Nézte a padlót. Iz­
zadt. reszketett.' citerázott a lábaszára.
— Hát akkor nem házasodok, — nyögte 
ki egyszer sokára. — Visszamondom a 
kérőséget is a tekintetes úrnak.
— Szamár maga, Sándor. — nevettem az 
öreglegény szemébe. — Azért, mert a 
Szádvári lány fiatal, magának nem kell 
asszony nélkül kínlódnia. Sőt. Ki kell vá­
lasztani egy olyan rendes, tisztességes öz­
vegyasszonyt. mint Balogné, — kezdtem 
el a házasságközvetítést.

- De annak fia van, meg lánya, — röf- 
fent rám Sándor.
— Annál jobb! Készen kapja a gyereke­
ket, — nevettem vissza. — Mingyárt lesz 
legény fi a. menyecskelánya.
— Nem kell!
— Akkor vegye cl Bakos Pollikát! Ren­
des, tisztességes, magához illő lány.

— Az se kell, — hörögte mérgesen Sán­
dor.
— Hát egyes egyedül csak a Szádvári 
lányra van óhajtása?
— Csak arra, — dőlt neki az asztalnak 
az öreglegény és keserűen sírni kezdett.
— Mit csináljak, ha úgy szeretem, hogy 
felkötöm magam, ha nem lesz a felesé­
gem!
A tréfaság. egyszerre kiröppent belőlem, 
mikor a bömbölő, halál rászánt legényt 
megláttam. Ennek már fele sem tréfa. Ez 
a szerencsétlen megúszta a fiatalságát 
szerelem nélkül. Az igazi, nagy érzés 
most vetett lángot benne, amikor már 
lisztesedik a haja. És szerencsétlenségére 
egy olyan lánykába bolondult bele, aki a 
lánya lehetne, — szaladgáltak bennem a 
gondolatok. — Mit csináljak? Elmenjek? 
Várjak? Az öreglegény, lehajtott fejjel, 
még mindig siratta elmúlt fiatalságát, az 
elröppenő tavaszi, nyári napokat, amik 
már nem jönnek vissza soha többé. Én 
pedig néztem ki a ragyogó világba s arra 
gondoltam, hogy szerencsétlenné teszünk 
egy gyereklányt.
— Ha nem kéri meg a tekintetes úr, hol­
nap ilyenkor már küldhetnek a faluba 
koporsóért, — törölgette a szemét a ka­
bátja ujjúval Sándor és keserűség volt 
még a leheliete is.
— És ha megkérem és nem adják, ak­
kor mi lesz?
— Akkor meghal a Szádvári lány, — sut­
togta Sándor maga elé és a szeme külö­
nös fényben csillogott.
— Felejtse el azt a gyereket. Csak sze­
rencsétlenséget hoz magára. kezdtem 
fejtegetni az igazságot, de hiába volt min­
den szó. Egy órai magyarázat után is 
csak azt hajtotta Sándor.
— Nem bírok élni Boriska nélkül. Any­
agira szeretem.
Ezek után nvt tehettem? Elindultam ke­
servesen a lánykérőbe. Mentem, mende- 
géltem a Szádváriék tanyája felé, nagy 
elgondolkozva. Az öreglegény meg balla­
gott utánam szótlanul, mint a kutya.
Beértünk a kis tanyába. Elrúgtuk a ku­
tyákat. Ledobogtuk ájtatosan a lábunkat. 
Bekocogtunk a konyhába. Onnan a szo­
bába. S mikor bent volt az Összes háznép, 
előadtam a nagy kérelmet.

Hímzett asztalterítő. Lenvászonra előrajzolva 100X140 cm méretben P 11.50. Hím­
zéséhez gyöngyfonál kis motringban 34 fill. Szúrtsablón P 2.—. MÚL Kézimunkabolt

Az összes szépséghibák megszüntetése. Modern 
szépségápolás. Biztos hatású szépitőszerek. Vidékre 
postai szétküldés.

FÖLDESNÉ „JIXÓ” 
kozmetikai intézete

Budapest, IV.. Károly király-út 24. Díjtalan ta­
nácsadás. levél úján is!

— Azért jötem, kedves Szádvári szom­
széd. hogy adja a lányát feleségül Sán­
dorhoz, ha nincs valami kifogása, — 
m ondtam m cgilletödve.
Szádvári Boriska ennek lúd lat ára akko­
rát kacagott, mint ezer csilingelő virág. A 
hangja zengett, bongott, mint az üveg ha­
rang. Aztán odalibegett Sándor elé. Rá- 
mosolygott, mint a rózsa.
— A felesége leszek, de csak egy kitéti I 
alatt.
— Mi az?

Ha rám íratja kend a lakzi előtt a fele 
földjét, — lehelt a lány forrón az öreg­
legény arcába s csókra nyújtotta a száját. 
Sándor felugrott erre a szólásra, mint a 
felijesztett farkas. Beleragadt a lány ha­
jába. Maga felé fordította a fejét. S úgy 
a szemébe meredt, mintha a bordái közé 
akarna onnan lelátni.
- Ügy! Szóval a fele földért hozzám jön­

nél! — csikorogta. — Vedd tudomásul, 
hogy mindenem a tiéd lett volna, de így 
te sem kellesz! — lökte el magától meg­
undorodva és rámordított. — Gyerünk 
innen, tekintetes úr!
El is mentünk, egyenesen Bakos Pollához. 
És onnan egy jó óra múlva úgy vezettem 
haza Sándort, mint valóságos vőlegényt.
— Tisztába vagyok az összes világgal, — 
mondta az úton az embernek való s lát­
szott az arcán, hogy álmai édes világából 
most ébredt fii a fekete igazságra, a deres 
haj valóságára.
Otthon még egyre méltatlankodtak a sa­
rokban a tyúkok. Rikácsoltak, mint fi 
rossz sziréna, s félszemmel Sándort les­
ték, ki immáron megoldotta szegény élete 
legnagyobb csomóját. Aztán elhallgattak. 
Mert Sándor elindult velük Bakos Polláék 
felé, hogy tyúkpaprikás legyen az eljegy­
zési örömvacsora. Gyomai György
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NÉHA A CHYPRE IS SEGÍT
— Ez már több, mint amit szó nélkül el­
nézhet az ember — csapta le a kártyát 
kezéből az egyik férfi. Partnerei, két nő 
és egy úr, kérdőleg néztek rá, miért há­
borodott úgy fel. — Ezt már én is meg­
botránkozással nézem, amit ez a Thaity 
csinál. Itt van a gyönyörű, kedves, szép 
fiatal felesége és állandóan ezzel az el­
vált asszonnyal flörtöl.
— Érdekes és furcsa, hogy maga any- 
nyira a szívére veszi ennek a kis asz- 
szonykának a sorsát — szólalt meg az 
egyik partnernő. — Istenem, hát ö is asz- 
szony, őneki is át kell esni azokon a 
dolgokon, amelyeken mi nők, majdnem 
.mindannyian átesünk. Klára a szerencsé­
sebbek közé tartozik, mert erősen és 
rendületlenül bízik az urában, és nem 
az a fontos kedvesem, hogy férjuram 
mennyire hű, hanem hogy a feleség 
mennyire bízik!
—• Látja, asszonyom, Thajtyné szeme még 
engem is megzavar. Nem tehetek róla, 
de ha rám néz, az egész férfinem miatt 
szégyenkezem.. Olyan tisztaság, olyan 
ösztönös nyíltság, becsületesség sugárzik 
a szeméből, hogy képtelen lennék vele 
szemben egy szó hazugságra is. Éppen 
ezért bosszankodom annyira az ura vi- 
selkedésén.
— De kedvesem —- nevetett a szép 
partnernő, — maga olyan szentimentá­
lis, mint egy kivénült hősszerelmes. Nyu­
godjon meg, ha Klára észrevesz valamit, 
nem fogja lecsukni a szemét, hanem job­
ban kinyitja! Nincs olyan asszony, aki 
egyszerűen átsétál a másvilágra, ha el 
akarják venni tőle az urát.

♦
Thajty és az elvált asszony, akikről a 
kártyázok vitatkoztak, szorosan egymás 
mellett sétált a fürdőhely szép parkjá­
ban.
— Mit gondol, mi lesz ennek a vége?
— szólalt meg az asszony. — Ez így 
nem mehet tovább, hiszen már az egész 
fürdőközönség rónkfigyel!
— Én nem tudom, Irma! Én nem tu­
dok gondolkozni, én teljesen megbolon­
dultam, én nem eszem és nem alszom 
és a legnagyobb erőfeszítésembe kerül, 
hogy a feleségem előtt eltitkoljam ezt a 
szédült állapotot. Mit tett velem? és mit 
tegyek én? Kétéves házas vagyok. Har­
minckétéves koromban nősültem, túl a 
nagy szerelmeken és viharokon. Elvettem ' 
egy húszéves szép, naív, kedves terem­
tést szerelemből. Azt hittem most már 
jön a békés szép, jó családi élet. Min­
den olyan jól ment és jött magal Jött és 
olyan tüzeket gyújtott, amelyekhez ha­
sonlók azelőtt sohasem égtek bennem. 
Szenvedek, kimondhatatlanul kínlódom, 
maga pedig hideg, érzéketlen és szá­
mító.
— Természetesen, én hideg, érzéketlen 
és számító vagyok, mert védem a tisztes­
ségem — felelt az asszony keserűn. — 
Azért, mert elvált asszony vagyok és azt 
maga naqvon jól tudja, hogy nem c sa­
ját hibámból, most már legyek a férfi­
vágy szabad prédája. Nem, barátom, 
ma este szedem a sátorfám és tovább 
utazom. Majd megnyugszik a felesége 
mellett; én pedig, Istenem, hát hordom 
ezt a bánatomat is a többivel együtt.

• • e

Ezt már könnyezve mondta az asszony, 
ezek a könnyek aztán teljesen elvették 
a férfi eszét.

—- Nem fogsz elmenni, vagy ha menni 
akarsz, én is veled megyek! Délután őt 
órakor a kiserdőben találkozunk és min­
dent megbeszélünk. Ott leszel?
— Ott leszek, mert szeretlek és mert bí­
zom benned — felelte halkan az asz- 
szony.

■ Fiacskám l — szólalt meg közvetlen 
hátuk megett Thajtyné — a bécsi iskola­
társad vár a telefonnál.
~-Megyek, igen, megyek, köszönöm 
drágám — dadogta a férfi zavarodot­
tan, közben figyelte felesége arcát, ki 
akarva olvasni belőle, vájjon hallott-e 
valamit? Az asszony arca kedves és 
nyugodt volt, mint mindig.
— Hogy milyen szép itt minden! — 
mondta Thajtyné kedvesen, — megenge­
ded, drágám, hogy az uram helyette­
sítsem és sétáljak veled tovább?
— Végtelenül boldoggá teszel édesem, 
hiszen nagyon kevesen dicsekedhetünk a 
barátságoddal, olyan visszavonultan 
élsz.
— Remélem, nem feltűnően vagyok visz- 
szavonult?
—, Nem, szivecském, de nekem nagyon 
hiányzol, mikor visszavonulsz. Csak arra 
vagyok kíváncsi, mit csinálsz ilyenkor?
— Mit csinálok? Gondolkodom! Van egy 
nagy, nagy problémám. Úgy szeretném 
elmondani, de te olyan okos asszony 
vagy és félek, hogy kinevetsz érte.
— De szivecském, csak nem tételezed 
fel rólam ...
— Nagyon kedves vagy drágám, el­
mondom hát. Tizenötéves korom óta 
Chypre-parfőmöt használtam. Az uram 
a parfőmömbe lett előbb szerelmes, az­
után énbelém. Menyasszony koromban 
nagyon sokszor mondta. Klárikám, na­
gyon tetszel nekem, nagyon szeretlek, 
de el sem tudnálak képzelni enélkűl az 
illat nélkül.
— Hiszen te nem chypret használsz!
— Most jön a szomorú rész. Egyéves 
asszony voltam, mikor állandó fejfájás 
kezdett gyötörni. Orvosi vizsga a váro­
sunkban, tanári vizit Pesten, nem tudták 
megállapítani, mi idézi elő ezt az ál­
landó fejfájást. Az uram már Bécsbe 
akart vinni, mikor meglátogattam édes­
anyám egyik barátnőiét, akinek elpana­
szoltam betegségemet. «Klárikám, menj 
csak szépen haza és dobd ki a parfőmö- 
det, szellőztesd ki tőle jól a lakástokat 
és nem fog fájni többé a fejed.» így cse­
lekedtem és elmúlt a fejfájásom. Azóta 
eltelt egy év, végig próbáltam igen sok 
parfőmöt, egyikkel sem tudok megbarát­
kozni és mindig hallom az . uram hang­
ját, bár sohasem szól erről, «el sem tud­
nálak képzelni enélkűl az illat nélkül*. 
Rögeszme lett nálam, hogy elveszítem az 
uramat, ha nem használom a chypret. 
Akart még valamit mondani, de észre­
vette, hogy közeledik az ura, azért mu­
tatóujját szájára tette, jelezve Irmának, 
hogy az ura előtt nem folytathatja to­
vább. *

Irma, a szép elvált asszony gondolkodva 
ült a tükör előtt. Menjek, ne menjek? 
De már tudta, hogy menni fog. Nem 

szeret? Egy okkal több, hogy hozzá­
kösse az életét! A másikat szerette, 
azért, hagyta el. Igen, de az asszony, a 
felesége, hogy szereti, hogy bízik benne 
és huszonkétéves, mint ő volt akkor... 
mikor tőle is elvették az urát. És őt saj­
nálta az a másik? Törődött vele?
Lassú mozdulattal a parfőmös üveg után 
nyúlt. Egyszerre felugrott, a szekrényé­
hez szaladt és lázasan kezdett keresni. 
Ez sem az, ez sem az, mondta maga 
elé; ez az, kiáltott fel, örömmel kezébe 
véve egy parfőmös üveget: Chypre de 
Coty. A tükör elé szaladt, hajára, ke­
zére, ruhájára bőven szórva az üveg 
tartalmából, aztán még egy öntelt pil­
lantást vetve a tükörbe, mosolyogva 
hagyta el szobáját.

♦
Félhat. Thajtyné élettelenül ül szobájá­
ban, beásva magát a dívánpárnák közé, 
így ül már egv óra hossza óta, mióta 
az ura elment. Lépéseket hall, az ura 
lépteit.
— Szervusz, kis cimborám! — lépett be 
az ura. (Kis cimborám, már két hónapja 
nem szólította így az ura.)
—• De hamar visszajöttél, hiszen csak 
hét órára ígérted.

•— Az igaz, de mire leértem a hallba, 
már várt a telefonértesítés, hogy ma a 
tárgyalásból nem lesz semmi. Erre a kis­
erdő felé indultam, hogy sétáljak egyet... 
—■ és ott találkoztál Irmával!
— Ügy ahogyan mondod, drágám, de 
ezt honnan tudod?
— Honnan tudom? Azt hiszed, nem vet­
tem észre, hogy Irma tetszik neked? De 
nem is csodálkozom, mert Irma sokkal 
szebb, mint én!
— Kicsoda szebb nálad, édes gyöngy­
virágom -— kapta karjaiba az asszonyt 
Thajty. — Van a te hajadnak, szemed­
nek párja és lehet-e elfelejteni a te édes 
gyöngyvirág illatodat?
— De öreg cimborám, csak nem akarod 
velem elhitetni, hogy Irma nem szép asz- 
szony —• simult szerelmesen az ura kar­
jába Klára.
— Szép, szép, hagyta helyben Thajty, 
de ha mégegyszer olyan szép lenne, ak­
kor sem tetszene nekem, mert képzeld, 
kis cimborám, ez az asszony chypre-rel 
illatosítja magát. Emlékszel, mit mond­
tam neked, még vőlegény koromban?
— Hogyne emlékezném — felelte nevet­
ve az asszony, —■ dicsérted nagyon az 
én erdei gyöngyvirág parfőmömet és azt 
mondtad, <szeretném, ha mindig ezt az 
illatot használná az én Klárám.>
— Na, látod, kicsim! Hogy tetszhetne 
ezekután nekem Irma az ő chypre-iével. 
Mondok egv okosat, gyerünk haza hol­
nap! Vár már otthon a sok munka.
— Miért kell holnapig várni, amikor a 
ma esti vonattal még elmehetünk? — 
felelte Klári és már le is ugrott az ura 
öléből. —■ Szaladj fiacskám, nézz a bő­
röndök után, én pedig csomagolok! — 
Kacagva, csókok közt tolta ki az ajtón 
az urát, csak mikor mór egyedül maradt, 
vált nagyon komolyra az arca és szemei 
megteltek könnyel.
— Édes, jó Istenem — sóhajtotta, — bo­
csásd meg nekem ezt a hazugságomat, 
de Te ismersz és jól tudod, hogy bele­
haltam volna, ha elveszi tőlem az ura­
mat.

Vajnainé Török Júlia

^jfrcfö VASZUnés 
KELinttf fogalom DLÁH F, > 
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A hetek lassanként hónapokká csepered­
tek. Beköszöntött a tél. A nappalok eny­
hék voltak, akár csak nálunk az ébredező 
tavasz, de esténként hidegre fordult az 
idő, a jeges szél még a csontját is átjárta 
az embernek.
A kandalló a legostobább fűtési intéz­
mény. Tulajdonképpen semmi köze sincs 
a fűtéshez, én inkább a hangulatvilágítá­
sokhoz soroznám. Vettem egy hordozható 
villanykályhát. Ez volt a világ legdrágább 
kályhája, noha a boltban csak öt fontot 
(140 pengőt) fizettem érte. A kályha meg 
én elválaszthatatlanok lettünk. Reggel, 
mielőtt felkeltem, bekapcsoltam és mikor 
jól átizzottak a finom kis dróthuzalocskák, 
együtt mentünk a fürdőszobába, a kályha 
meg én. A fürdőszoba felszerelése ugyan­
olyan „célszerű" volt, mint a kandalló. A 
gázmelegítős víztartályban pillanatok alatt 
felforrt a víz, viszont a levegő fagyponton 
maradt. Annyit fáztam és annyit szenved­
tem a hidegtől, hogy elhatároztam, azt az 
embert, aki előttem „téli örömökről" mer 
beszélni, szó nélkül leütöm. Annak elle­
nére, hogy ilyen ember nem akadt és én 
nem ütöttem le senkit, mégis majd­
nem a börtönbe kerültem tömeggyilkosság 
miatt. Ennek az esetnek ketíen voltunk a 
főszereplői: a kályha meg én!__
Egyik este, — kint vad orkán dühöngött, 
amitől az emberek nyaka a válluk közé 
szaladt és amitől úgy járkáltak, előre sze­
gezett fejjel, mintha fel akarnák öklelni 
egymást, — gondoltam örömünnepet ren­
dezek magainnak és előre gondoskodom jó, 
meleg szobáról meg ágyról. Hogy legalább 
a kellemes meleg fogadjon, amikor éjjel 
fáradtan hazatérek és lefekvéskor ne 
érezzem magam márványtalapzaton nyug­
vó szobornak. így hát a kandallót alapo­
san megraktam fahasábokkal, aztán két 
keresztbe rakott ■ söprűnyél segítségével 
paplanomból ügyes kis sátort borítottam 
ágyam fölé, alája állítottam az üzembe 
helyezett villanykályhát és ezek után saját 
bölcseségemtől megittasulva távoztam.
A véletlen aznap úgy hozta magával, hogy 
Szalkay délután nem jöhetett el hozzám 
és este is annyira elkésett, hogy már csak 
a villamosáilomás előtt ért utói. Még máig 
is hiszem és vallom, hogy ennek a komisz

Orvosok ezrei
ajánlják a Togal-t 

rheumatikus és köszvényes fájdalmak 
ellen, idegfájdalmaknál, fejfájásnál, tag- 
és izületi fájdalmaknál, valamint meg­
hűléses betegségek ellen. Tegyen még 
ma egy kísérletet. Kérje kifejezetten a 
kiváló hatású Togal-t. Teljesen ártalmat­
lan. Minden gyógyszertárban. P. 1.60 

véletlennek köszönhető, hogy mikor éjjel 
hazatértünk, a ház előtt tűzoltókocsi állott 
és az utcán riadt szomszédok ácsorogtak. 
Háziasszonyom papírtekercsekre csavart 
hajzatával, mint egy bosszúra éhes Medúza 
ugrott elém.
— Mit csinált Mrs. Vaáry? (Rém naiv 
kérdései vannak ennek a nőnek!) Hanyag­
ságával felgyújtotta a szobát!.. . Ha nem 
lettem volna idején figyelmes az égett 
szagra és nem törtem volna be az ajtaját, 
az egész házamat porig égethette volna! 
Sőt, ebben a nagy szélben az egész utca 
leéghetett volna! — sipitozta, miközben a 
szemeivel felnyársalt, kerékbetört, ke- 
resztrefeszített, felnégyelt és mint mű­
kedvelő Medúza várta, hogy kővé változ­
zam.
Ezt ugyan várhatta!
— Ne arról beszéljen Mrs. Izé, hogy mi 
minden történhetett volna, mert fantáziám 
nekem is van, azt mondja el inkább, hogy 
mi minden égett le!
Kiderült, hogy csak a fél szoba lett a 
lángok martalékává, úgymint: az ágy 8ző- 
röstül-bőröstül, egy éjjeliszekrény, egy 
fotell, egy ágyszőnyeg és egy könyves- 
állványka. És ezért csapott ez a nő ilyen 
patáliát! Ezért fenyegetőzött rendőrség­
gel, meg bírósággal és ezért a pár rongyos 
bútordarabért ismételgette percenként, 
hogy az ő kitűnő szaglásának köszönhe­
tem, hogy gondatlanságból okozott tömeg­
halál vétségével nem kerülök a börtönbe. 
Mintha ahhoz olyan extra orr kellene, 
hogy az ember egy lángoló szoba égett- 
illatát felfedezze! Megkértem, hagyjon 
békében ezzel az ostoba hencegéssel és 
örüljön, hogy nem jelentem fel, amiért 
erőszakkal betört a szobámba. Ezt a ki­
jelentést a Medúza nem bírta lábon el­
viselni, összerogyott, akár egy öreg rongy­
baba.
Azért a hatóság így sem hagyott zavarta­
lanul!
Nem volt elég, hogy azon az éjjelen alvás 
helyett költözködéssel foglalkoztam, más­
nap reggel kiszállt egy kármegállapító bi­
zottság, meg néhány lűzszakértő, akik, 
miután whiskyvel, cigarettával és legmeg- 
nyerőbb mosolyaimmal elárasztottam őket, 
negyven font kártérítést róttak rám és a 
jegyzőkönyvbe jóindulatúan belehazudták. 
hogy a tüzet a kandallóból kipattanó 
szikra okozta. A tényállást kissé meggör­
bítették és a ledőlt paplansátorról, mint a 
tűz valódi okozójáról egy árva szó sem 
esett. Mérhetetlenül boldog voltam, hogy 
a hatóságiakból sikerült így „kimosolyog­
nom" a súlyosbító körülményt.

*
— Elsősorban az izmokkal kell rendbe­
jönnünk! Ha az izmokat sikerül „betör­
nünk" és a test elérte a kellő hajlékony­
ságot, akkor kezdhetjük a táncok gyakor­
lását! — jelentete ki Miss Crable. — Ez 

akaraterőt, szorgalmat és türelmet igé­
nyel... A haladás tisztára önöktől függ!... 
Rövid, testhezsímuló trikókban, lábunkon 
sarkatlan tánccipőkben álltunk a gumi- 
padlós szoba közepén Dollyval és mind­
ketten lihegtünk az „izmokat betörő" 
gyakorlatoktól.
Az ötlet, hogy Miss Crable-tól magánszá­
mokat tanuljunk, Dollytól származott. 
Dolly ugyanis időközben egy artistaügy­
nökkel ismerkedett meg és mindenáron a 
világot jelentő deszkákra óhajtott kerülni.
— Beszélni akarok veled! — mondta egyik 
este izgatottan. — Arra gondoltam, hogy 
betanulhatnánk együtt néhány táncszámot. 
Most remek alkalmunk volna, hogy első­
rangú szerződésekhez jussunk!
— Csak az a kérdés — mondtam —■, vár-e 
majd ránk ez az alkalom, amíg a tanulás­
sal elkészülünk?
— Az vár! Nyugodt lehetsz!...
Elmentünk Miss Crable-hez. Dolly elő­
adta, hogy miről van szó, mire a levitézlett 
tánccsillag kijelentette, hogy fejenként 
húsz fontért betanít nekünk hat számot.
— Talán egyelőre három is elég lesz! — 
jegyeztem meg alkudozó hangulatban, 
mert hát végre is mit tudom én, lesz-e az 
egészből valami, húsz font pedig nagyon 
sok pénz, különösen annak, aki leégett!
A hervatag táncfenomén mínuszra csök­
kentett rokonszenvvel tekintett rám, Doly 
meg egyenesen rámförmedt.
— Hová gondolsz? Három szám, az semmi! 
Nekünk repertoárra van szükségünk, kü­
lönben szóba 6e állnak velünk!...
Én ugyan attól sem lennék boldogtala­
nabb! — gondoltam és legszívesebben le­
mondtam volna az egész tanulásról. Külö­
nösen azután, hogy Miss Crable a tandíj 
ötven százalékát, röviden és tárgyilagosan 
előre követelte. Ezen a nőn látszott, hogy 
nem újonc az élet porondján! Miss Crable 
fölöttébb céltudatos volt. Dolly, gyanús 
nemtörődömséggel fogadta az ötvenszáza­
lékos igénylést és 6zó nélkül letette a tíz 
fontot. Én őszintén vonakodtam követni 
példáját és éppen a kifogások között vá­
logattam, mikor Dolly jól oldalba bökött 
és beszédesen hunyorgatott, hogy fizessek 
és ne komédiázzam annyit „rongyos tíz 
font" miatt; ne hozzak rá szégyent a ki­
csinyeskedésemmel. Miss Crable úgy nézett 
rám, mint egy raffinált pók az áldozatára, 
miközben megkérdezte, hogy a hétfő— 
szerda—péntek-beosztás megfelel-e ne­
künk?! Egyszerűen nem akarta észrevenni 
habozásomat és ezzel ügyesen kiszugge- 
rálta tőlem is az előleget.
Amint az ügy anyagi részét elintéztük, 
Miss Crable megszűnt jelenlétünkhöz ra­
gaszkodni. Barátságos „good bye“-jezések 
után elindultunk és alighogy az utcára ér­
tünk, Dolly rosszul megjátszott rémület­
tel felsikoltott: „jaj, a csomagomat ott­
felejtettem!" Ezzel már szaladt is vissza. 
Túlságosan sokat hallottam az ausztrá­
liaiak ravaszságáról, valamint arról a ki­
váló jellemtulajdonságukról, mely szerint 
pénzért még az apjukat is szívesen be­
csapják, semhogy ne láttam volna át a szi­
tán. Dolly trükkje olyan világosan állt előt­
tem, mint tulajdon ostobaságom! Nyilván­
való, hogy a táncórákat egyedül én fede­
zem, a szomorú a dologban csak az, hogy 
ezt Miss Crable és Dolly jóval előbb tud­
ták már, mint én. Nem tudnám megmon­
dani, mi szomorított el jobban, Dolly ko- 
miszsága-e, vagy saját cgyügyűségem! 
Azért, hogy lássa, nein vagyok telje­
sen gyengeelméjű, mikor visszajött enyhe 
célzatossággal megkérdeztem tőle: — na, 
visszakaptad? — Dolly mélyen elpirult, 
ami felért a beismeréssel. (Folyt, höv.)
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3C&tty £ás&li lewte
Dr. Mihályi Imréné lelkes rendezői irányítása mellett a Nem­
zeti Kaszinóban a Légoltalmi Ligát Pártoló Hölgyek Társasága 
fényes iótékonycélú estélyt rendezett. Sok ismert hölgy között 
ott láttuk Apor Marietta bárónőt, Teleki Erzsébet grófnőt, 
Hamar Médát, Breuer Antalnét, Csortos Marikát és másokat. 
Bartha Gyula főtanácsos, a társaság házi zeneszerzője néhány 
kedves dalát mutatta be. Az estély sikere Stroósz István, a 
kitűnő házigazda érdeme elsősorban.
Hanny Évát, Hanny István százados és felesége Hodászy Ka­
talin leányát eljegyezte dr. Enyedy Miklós, az Országos Köz­
ponti Hitelszövetkezet főtisztviselője. A vőlegény atyja Enyedy 
Miklós, az OKH aligazgatója, édesanyja pedig Hanny Ilona. 
Zschintzsch német kultuszállamtitkár a napokban Hóman 
Bálint kultuszminiszter meghívására rövid időt Magyarorszá­
gon töltött. Vidéki körútja során a székesfehérvári polgármes­
ter ebédre hívta meg az előkelő német vendéget kíséretével 
együtt. Tizenhatszemélyes pompás magyar ebéd várta 
Zschintzsch államtitkárékat. A magas vendégek azonban nem 
érkeztek meg, a remek falatokat a szegényeknek kellett kiosz­
tani. Mint kiderült, a látogatást tisztázó telefonbeszélgetés so­
rán félreértés történt és a vendégeket egy nappal a jelzett 
időpont előtt várták. Persze másnap sem maradtak azután 
éhen a kedves vendégek...
A Tátra tele van magyar vendégekkel. Egy röpke seregszem­
lén az ismertnevű magyar vendégeknek egész hadseregét si­
került összegyűjteni noteszünk lapjain. Ótátrafüreden voltak: 
Lázár Mária színművésznő a férjével, dr. Tassonyi Ernő minisz­
teri tanácsos, Zalay György vezérigazgató, dr. Bencze Gyula 
egyetemi tanárék, vitéz Ricsóy Uhlarik Béla földmívelésügyi 
osztályfőnök a nejével. Konkoly Thege Kálmánék, Ocskay 
László, gróf Pongrácz Vilmos, gróf Bethlen Adóm, Kállay Ta­
más, dr. Paksy József, a Diószegi Cukorgyár igazgatója, Peré- 
nyi László, a Hitelbank igazgatója, Lamotte Károly, a Pesti 
Magyar Kereskedelmi Bánk vezérigazgatója nejével. — Úi- 
tátrafüréd magyar vendégei közül az alábbiak nevét sikerült 
feljegyezni: Sváb Sándor földbirtokos, Judik József, a Magyar 
Nemzeti Bank igazgatója, Káldi Jenő, Farkas Elemér nagybir­
tokosék, Gaál Franciska a férjével, dr. Csilléry Béláék. — Tátra- 
széplakon a következő magyar családok pihentek: Barcsay 
Ákos, Pest vármegye főispánja, Zilahy Lajosék, báró Skerlecz 
Gyuláné, Ghiczy Jenő rk. követ és meghatalmazott miniszter, 
Hermann Miksa műegyetemi tanár, volt kereskedelmi miniszter.
— Matlárházán voltak Imre József egyetemi tanárék és Mikecz 
Ödön ny. igazságügyminiszterék. — Tátralomnic vendége volt: 
Szeleczky Zita a férjével, báró Dőry Mária, gróf Lóváry Gab­
riella. — Tátraotthonban üdült Papp Simon főbányatanácsos.
— Csorbatón volt dr. Budinszky László országgyűlési képviselő. 
Kollerich Pál igazgató a közelmúltban egyik dunaparti bárban 
délutáni coctail-partyt adott, amelyre az egész ifjú arisztokrá­
cia hivatalos volt. Mintegy kettőszázötven személy fordult meg 
ezen a délutánon a bárban. A hangulatmesterek Bethlen And­
rás gróf, Draskovich Péter báró és Hohenlohe Ferenc herceg 
voltak.
Dr. ifj. Liptay Lajos, a Községi Takarék 24 éves ifjú tisztviselője, 
aki az új banktisztviselői generáció egyik legszebb Ígérete 
volt, tragikus hirtelenséggel elhúnyt. Edesatyját, Liptay Lajost, 
a takarék vezérigazgatóját porig lesújtotta egyetlen gyermeke 
váratlan elvesztése. A bankvilág tagjai mélyen osztoznak Lip- 
tay Lajos gyászában.
Pósch Klári, Pósch Gyulának, a Pénzintézeti Központ vezér­
igazgatójának leánya; jelenleg kétségkívül a főváros legelfog- 
laltabb titkárnője, vitéz dr. Gyulai .Tibor, a Budapesti Keres­
kedelmi és Iparkamara miniszteri biztosának munkatársnője._ A 
fáradhatatlan Pósch Klára ezt megelőzően a nemzetközi 
női mozgalmakban vitt irányító szerepet.
Árkay Bertalan műépítész, a városmajori templom építője és a 
központi városháza dunaparti elhelyezésének lelkes apostola 
az amerikai Smith-alapítványból ösztöndíjat kapott és a közel­
jövőben Japánba és Amerikába utazik tanulmányútra.
A báliszezon utolsó garasát is elvitte a fiatalúrnak. Hitelfor­
rásai teljesen kimerültek. Száz pengőt kellett kerítenie a föld 
alól is. Súlyos válságán a következőképpen segített. Elment 
nagynéniéhez, akinél már adósságaival szokásos hitelkerete 
túlontúl volt terhelve. így szólt: <Anna néném, emlékszel még 
milyen súlyos beteg voltam két hónapja?* <lgen, tüdőgyulla­
dásod volt.* cSajnáltál?* <Nagyon sajnáltatok, fiam.* <Akkor 
adj most koszorúmegváltás címén 100 pengőt.* A kérés olyan 
talpraesett volt, hogy nem lehetett megtagadni, a pénzt ki kel­
lett fizetni.

3^ ká/vedaFa£á
kell a kávéfőzéshez. Az egyik az, amely, 
lyel a kávét megdaráljuk. A legsze, 
gényebb háziasszonynak is nélkülözhet 
tetlen segítőtársa ez.

,H«abizhatosag 
iraertetújele!

A másik az a kávédaráló, amely 
a %-Franck - cikóriakávé jólismert kék« 
barna dobozán látható. Ez is ajánlatos, 
mégpedig minden kávéitalhoz 1 Ez adja 
szép, sötétbarna színét, tökéletes ízét és 
azt a kiváló zamatát, amely mindennapi 
kávénkat előttünk olyan kívánatossá 
teszi. Ha csak rágondolunk, máris é: 
zük pompás illatát.

Megbízhatóság 
IraerUtűjele!
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IRwatdafáiy
ÍRJA MÁTRÁI BETEGH BÉLA

NEMZETI SZÍNHÁZ
Elnémult- harangok <i°s télvégi éj- 

szakán, a felre- 
vert harangok kongását, mint a riadt szív
dobogását, a vészjelet, hogy feketén és 
hatalmasan, feltartóztathatatlanul jön a 
víz, aki egyszer úgy figyelt föl a sziréna 
vijjogó hangjára, hogy tudta, hogy a kö­
vetkező percekben megjelennek fölötte az 
ellenséges repülőgépek, annak az emléke­
zetében mély nyomokat hagy ez a hang. 
Vészjel volt a század elején Rákosi Viktor 
„Elnémult harangok" című regénye, majd 
a Malonyay Dezső társaságában belőle írt 
színmű. Figyelmeztetett, hogy a keleti he­
gyeken sötéten és éhesen ólálkodik egy 
nép s igényt tart ősi jussunkra, az erdélyi 
földre. Babonaságokkal és pénzzel meg­
vásárolja a lelkeket, szívós munkával ki­
mossa a magyar házak alatt az alapot, 
mint a víz, hatalma lassan és izzóan terjed. 
Erdély földje alatt, mint a bányatűz. Fi­
gyelmeztetett, hogy körülöttünk a hegyek 
erdeiben és odvaiban összeesküvést szőnek 
ellenünk alattomos erők s csak az alkal­
mas pillanatot várják a merénylet elköve­
tésére. Távoli mennydörgése volt ez a da­
rab egy közeledő viharnak s a napfényben 
fürdők akkor nem vették észre, hogy kö­
rülöttük villámoktól sűrű lett a légkör. 
A jégeső pedig kopogni kezdett hátunkon 
s néhány év múlva a dráma próféciája drá­
mai módon beteljesedett. Erdély elszakadt 
s éppen azok a titkos hatalmak szakították 
el tőlünk, amelyekről ez a darab beszélt. 
A pópa, aki babonáival rabláncra fűzte a 
tévelygő lelkeket; a settenkedő oláh irre­
denta, amely olyan primitívül és mégis 
olyan megfoghatatlan erővel terjedt hegy­
oromról hegyoromra, az erdélyi völgyek és 
domboldalak egyik kis falujától a másikig, 
mint az őserdők különös távíróján, a tam­
tamon, a harci jel; a júdáspénz, amely bő­
ven és csengve ömlött Ó-Romániából az 
itteni agitátorok zsebébe; s nem utolsó­
sorban a saját gyöngeségünk és tehetetlen­
ségünk. Ezekről mind beszélt ez a darab, 
mint a közeledő vészről a félrevert haran­
gok ijedt hangja, mégsem figyelt rájuk 
senki, amíg a jóslat be nem teljesedett .. . 
Azóta sok esztendő telt el és sok nemzeti 
gyötrelmen mentünk keresztül. Ki kellett 
bőjtölnünk huszonkét keserű évet, hogy 
e jóslat átkát lemossa rólunk az idő s tiszta 
lélekkel léphessünk át ismét Erdély kapu­
ján. mint a hamvazószerdától nagyszom­
batig tartó, vezeklő, böjti úton a feltáma­
dás elé. Megszenvedtünk alatta mi s meg­
szenvedtek azok, akiket elszakítottak tő­
lünk. A Simándy Pálok és Papp Mózesek, 
de a Petruk és Juonok is. Megtanulták 
ők és megtanultuk mi ezalatt a hibákat, 
amiket nem is mindig mi követtünk el, ha­
nem kegyetlen magyar sorsunk, a saját bő­
rünkön tanultuk meg s ez a biztosíték arra, 
hogy — ha rajtunk áll — nem fognak 
megismétlődni. Sok esztendő telt cl a da 
rab első előadása óta s időszerűségéből 
bizony mindegyik elvitt valamit. A futó 
évek megfakították égő színeit. Ami akkor 
vörös volt, mint a vér, ma már csak rózsa­
szín mint a málnaszörp. Ami akkor gyúj­
tott, akár a tűzvész, ma már csak melegít, 
mint egv szelíd kandalló.
zeti tett 
emlék. 
De, — s 
színházi beszámolónak első mondatára — 
aki egyszer hallotta félrevert harangok zú­

Ami akkor nem­
csak történelmivolt, ma már

itt vissza kell térnem ennek

gását s átélte árvíz idején a borzalmak éj­
szakáját, abban még most, a Nemzeti Szín­
ház e késői felújításán is, feltámad a 
riadalom s ebben az ártatlan hajnali ha­
rangszóban is meghallja azt a vészes han­
got, amelyet harmincöt évvel ezelőtt Rá­
kosi Viktor megkongatott. Már pedig vala­
mennyien átéltük azt a politikai árvizet, 
amely huszonkét éven át megszállva tar­
totta sajátos mocsáréletével a mi mezőin­
ket s amelyet csak a közelmúltban sikerült 
lecsapolni. S úgy ülünk a színház néző­
terén, míg' az „Elnémult harangok™ -at néz­
zük, mint akiket egy fájó emlék a nehéz 
múltra, vészterhes időkre emlékeztet. 
Rendezés és előadás egyforma tehetséggel 
szolgálja ezt a'hangulatot. Kiss Ferenc úgy 
állította színpadra ezt a művet, ahogyan 
régen játszották, ezzel is hangsúlyozva,

ÚRI TÁRSASÁG
Beszámoló
Különös könyv Sebestyén Mária 
« Modern Csipkerózsika* című 
regénye. Egy tizennyolc éves alföldi kis­
lány naplószerű beszámolója London és 
Róma városáról. De túl események re­
gisztrálásán, városok és emberek jellem­
zésén, egy leányiélek fejlődésének is a 
regénye. Talán csak néhány bepillantás 
abba a csodálatos rejtélybe, ami az em­
beri lélek. De amit az írónő jóvoltából 
látunk, azért hálás köszönettel tartozunk. 
Sebestyén Mária bravúros regénynap- 
lója megérdemli, hogy ott díszelegjen 
minden magyar asszony könyvespolcán.
— A Pátria I r ó n ő k T á rs a s á g a 
február 28-án este irodalmi teadélutánt 
rendezett. Törökné Kovács Her- 
m i n elnöki megnyitója után R u z i c s k a 
Mária, Kosáryné Réz Lola, P á I- 
földi Margit, Sz. Vámossv 
Ilona, T. Monostory Margit ol­
vastak fel műveikből. Pálföldy Mar- 
g i t írónő különösen szép sikert aratott.
— H. Hajtay Etelka «Három- 
széki harangok* című hazafias 
tárgyú színjátéka hangulatos történet 
keretében a bécsi döntés lázas napjai­
nak emlékét viszi színpadra, hogy min­
denütt, ahol elhangzik, fellobogjon a 
közönségben a hazatért erdélyiek öröme. 
A műkedvelő előadásokat rendezőknek 
figyelmébe ajánljuk ezt a hazafias tár­
gyú színdarabot.

Hímen-hírek
Múlt év december 19-én esküdött örök 
hűséget jákfai Gömbös Sándor áll. véd- 
kerületi vezető, uzsoki kedves előfize­
tőnk Ferenczy Rózsának, jákfai Gömbös 
Gyula szfőv. énektanító Egerváry Má­
riának a bécsikaputéri ev. templomban. 
Násznagyok voltak: dr. Hortobágyi Imre 
és Szvoboda Béla. — Sebő Erzsébet 
rimaszombati hűséges előfizetőnket el­
jegyezte Fűzy István máv-tisztviselő. — 
Prácser Erzsébet régi előfizetőnket a 
Kálvin-téri ref. templomban oltárhoz ve­
zette Vajda László. — Primus Magda 
bpesti kedves előfizetőnk és Erekv Vil­
mos örök hűséget esküdött a Margit-kör- 
úti ferencrendi .barátok templomában.— 
Kovalik Marianna oki. tanítónő, jászbe­
rényi hűséges előfizetőnket eljegyezte 
Császár László m. kir. hadnagy. — Kó- 
czán Mária Sarolta (volt Törtelyné) 
bpesti régi előfizetőnket eljegyezte Ma­
ros János. —■ Németh Giziké Ganz-kert- 
városi kedves előfizetőnket eljegyezte 
Wutka Ignác. 

hogy a darabnak nagy tradíciói vannak. 
Ugyancsak ő játssza Todorescu Tódort, a 
sötét pópát. Nagy feladat ez s Kiss 
Ferenc egész rendkívüli művészi alakító­
képességét felmutatja benne. Megrajzolja 
az apát, akiben állati ragaszkodással él a 
szeretet a lánya iránt, a politikust, akit a 
becsvágy becstelenségre tüzel, a családi 
despotát, aki előtt vinnyogva meghunyász­
kodik az egész háznép. Simándy Pált egy 
fiatal kolozsvári színész, hagy István ala­
kítja igen rokonszenvesen. Szép beszéde 
és előnyös színpadi megjelenése egy csa­
pásra megnyerte a közönséget. A pópa 
lánya, Florica szerepében Lukács Margit 
igen dekoratív. A három szereplő mellett 
elsősorban a nagyon tehetséges Mészáros 
Ágit, ónody Ákost, Nagy Adorjánt és Na- 
szódy Sándort kell megdicsérni.

Üj kismagyarok
Dr. árvátfalvi héczei Héczey Lajos kir. 
ügyész és felesége Wenczel Eleonóra 
bpesti kedves előfizetőink boldogan je­
lentik, hogy Tamáska kisfiúk mellé a Min­
denható kislányt küldött, aki a szent ke- 
resztségben a Zsuzsánna Eleonóra Jo- 
lánka neveket kapta. Keresztszülők: 
Wenczel Jolán és id. árvátfalvi héczei 
Héczey Lajos nyug, tszéki elnök. — Vágó 
Ferenc és neje Patonai Rozália kocséri 
hűséges előfizetőink örömmel közlik, 
hogy hároméves Tibikéjük mellé új kis 
angyal érkezett, aki a szent keresztség- 
ben az Emil Dénes neveket kapta. — 
Vashegyi János és neje, Kovács Mária 
selypi régi előfizetőink boldogan tudat­
ják, hogy a jó Isten tízéves Pityukájuk 
mellé kisleányt adott, aki a szent ke- 
resztségben a Katalin Erzsébet neveket 
kapta. Keresztszülők: Vashegyi Lajos és 
neje Mátyás Erzsébet, Jobbágyi. — Rich- 
novszky Jenő és neje, kámoni kedves 
előfizetőink örömmel értesítenek, hogy 
házasságukat az Ég kisleánnyal áldotta 
meg, aki a szent keresztségben a Gab­
riella Hajnalka neveket kapta. Kereszt­
szülők: Ebergényi Béláné, Budapest és 
Tóth Imre csemegekereskedő, Kámon. — 
Szekér Ferenc műszaki segédtiszt és neje 
Horváth Mária előizetöink boldogan 
közlik, hogy Zoltán fiúk mellé a jó Isten 
kislányt küldött, aki a szent keresztség­
ben a Mária Edith Ilona neveket kapta. 
Keresztszülők: Szekér Ica és Köfalvv La­
jos, Szombathely. — Dr. Szederkényi 
(Hóczaj Béla és neje Tóth Klára ostorost 
régi előfizetőink örömmel tudatják, hogy 
Gyurika kisfiúk mellé az Ég kis Klárikát 
küldött. Keresztszülők: erzsébetvárosi Lu­
kács Ida m. kir. postamester és Csótó 
Pál banktisztviselő. — Zombori István ta­
nár és neje. Rimóczy Sarolta soproni 
kedves előfizetőink boldogan értesíte­
nek, hogy kisfiúk született, akit György 
István névre kereszteltek. Keresztszülők: 
Marczinkó Erzsébet és dr. Rimóczy Jó­
zsef, Budapest. — Szűcs József posta­
mester és felesége, nyíradonyi hűséges 
előfizetőink tudatják, hogy házasságu­
kat a jó Isten kisleánnyal áldotta meg, 
aki a szent keresztségben az Éva nevet 
kapta. Keresztszülők: Migály Kálmánná, 
Pestszentlőrinc és Daragó Lajos, Eger.
A közismert SEMLER cég mindennemű 
finom szöveteiben ma is nagy a választék.

In memóriám
Somlai Károly Máv-segédtiszt, hűséges 
előfizetőnk Kaposvárott elhunyt.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Sajtleves burgonya galuskával. Kellő 
mennyiségű zsírból és lisztből rántást ké­
szítünk. Hozzáadunk személyenként egy 
kanál reszelt sajtot és fűszerezzük bors­
sal, kevés reszelt szerecsendióval. Csont­
lével feleresztjük, 10—15 percig lassan 
főzzük. Levesestálban darabka vajat, 1 to­
jás sárgáját és tejfelt elkeverünk s ráönt­
jük a forró levest. Burgonyagaluska: 3— 
4 burgonyát megfőzünk, áttörjük, ha ki­
hűlt kevés sóval, diónagyságú vajjal, egy 
tojással, egynek a sárgájával, 2 tetézett 
kanál liszttel elkeverjük, sósvízbe galus­
kát szaggatunk, 2 perc múlva kiszedjük 
szitára és tálaláskor a levesben adjuk fel. 
Velős krokett. Cukor nélkül palacsintát 
készítünk. A velőt megmossuk, leforráz­
zuk, a hártyájától megtisztítjuk és össze­
vagdaljuk. Öt deka zsírban kevés hagy­
mával, zöldpetrezselyemmel pároljuk. íz­
lés szerint sózzuk, borsoljuk, 1—2 tojást 
ütünk bele. Megtöltjük vele a palacsintát, 
azután kettévágjuk, lisztbe, felvert tojásba 
és morzsába mártjuk. Forró zsírban ki­
sütjük. Céklával tálaljuk.
Ponty sütve, burgonyával. A pontyot meg­
tisztítjuk, besózzuk, paprikával bedör­
zsöljük, pár vékony szalonnaszelettel 
megtűzdeljük, hideg zsírral jól bekenjük. 
Az oldalára kétfelöl bőven vékony kari­
kára vágott burgonyát helyezünk s mi­
dőn a hal félig megsült, 4—5 kanál tej­
fellel leöntjük, ezt negyedórán át néhány­
szor megismételjük. Félóra alatt szép pi­
rosra sütjük a burgonyával együtt. Az 
ikráját ezalatt kevés vajban vagy zsírban 
késhegynyi, apróra vagdalt hagymával 
pároljuk, tálalás előtt kevés citromlevet 
csavarunk rá. Tálaláskor a halat tálra 
tesszük, kétoldalra helyezzük a pirosra 
sült burgonyát, az ikrát apró kagylókba 
rakjuk, levét reáöntjük s zöld saláta­
csomókkal díszítjük.
Töltött szőlőlevél. Fiatal, zöld, símahátú 
szölöleveleket sósvízzel leforrázunk s eb­
ben a vízben egy órát hagyjuk. Készí­
tünk darált sertéshúsból, rizsből, sóval és 
borssal tölteléket s a szölöleveleket meg­
töltjük vele. Fövő sósvízbe rakjuk, ha 
már fő, tetszés szerint éretlen egiest 
adunk bele, ezzel megsavanyítjuk s együtt 
addig főzzük, míg a levél és a töltelék 
megfő. Vékonyan berántjuk s tálalás előtt 
tejföllel egyszer felforraljuk.
Meleg májpástétom. Edényben felolvasz­
tunk 8 deka vajat s reszelünk bele fél 
fej hagymát. Tíz deka champignon gom­
bát megtisztítunk. finomra vagdaljuk s 
ezt külön pároljuk. Veszünk fél kiló bor­
júmájat, elkaparjuk és szitán áttörjük, 
úgyszintén 4 szardellát is. Ezeket a gom­
bával együtt a vajhoz keverjük, kellően 
fűszerezzük s adunk még hozzá 15 dkg 
apróra vágott szalonnát, 3 kifli morzsát 
és 2 tojást, összekeverjük. Hosszúkás for­
mát vajjal vagy zsírral kikenünk, belé- 
öntjük és sütőben félóráig sütjük.
Borjúfrikandó tejföllel savanyúan. Fiatal 
borjú frikandóját megmossuk, megsózzuk, 
szalonnával megtűzdeljük és zsírban pu­
hára sütjük. A húst zsírjából kivesszük s 
kevés cukrot pirítunk benne, liszttel meg­
hintjük, összekavarjuk, ecettel savanyít­
juk, felfőzzük s végül bőven lejfölözzük, 
egyszer felforraljuk és az így elkészített 
mártást a felszeletelt húsra öntjük.

Tésztarecepiek
Almás tészta. 8 dkg zsír és 20 dkg liszt, 6 
dkg cukor, 2 tojás sárgája, kevés fahéj 
kell hozzá s ezekből tésztát gyúrunk, 2 
részre osztjuk s nagy tortalapnagyságura 
kinyújtjuk, halványsárgára sütjük. Ez 
alatt 6 szép almát meghámozunk, meg­
gyaluljuk s diónyi friss vajjal puhára pá­
roljuk. Ha megpuhult, kellő mennyiségű 
cukrot keverünk hozzá. Ha a tészta és az 
alma is kihűlt, az alma felerészét kenjük 
az egyik lapra. 2 tojás fehérjéből ver­
jünk kemény habot, 10 dkg porcukorral 
keverjük össze és kenjük az alma tetejére 
és hintsük be porcukorral és tegyük 5 
percre sütőbe. Hidegen adjuk fel.
Képviselő fánk. 15 dkg vajat lábosban 
tűzhelyre teszünk, feloldjuk, adunk bele 
15 dkg lisztet, fél csésze vizet és felforral­
juk, majd kihűtjük. Ha kihűlt, 6 tojást 
belekeverünk, jól eldolgozzuk kanállal, az­
után zacskóba öntjük és kikent tepsibe 
kis halmokat nyomunk. Lassú tűz­
nél sütjük. A sütő ajtaját nem szabad nyi- 
togatni, mert nem nő magasra. Ha ki­
hűlt, kettévágjuk (belül üres, kívül mint 
egy feslő rózsa) és krémmel töltjük.
Dara-hab. Fél liter forró vízbe 15 dkg 
cukrot, fél citrom levét és kevés vaníliát 
teszünk, ha forr, 5 deka darát belefőzünk. 
Négy percig forraljuk, majd habüstbe önt­
jük s hideg vízbe állítva, habverővel ke­
mény habbá verjük. A vizet alatta sűrűn 
cseréljük, közben 1—2 kanál gyümölcsízt 
keverünk hozzá. Uzsonnához befőttel dí­
szítve, apró süteménnyel adjuk. Kisgyer­
mekeknek kitűnő fagylaltot helyettesítő 
és tápláló eledel. Tálalásig hideg vízbe 
állítva tartjuk.

Hölgyeim !
Le a kötőtűvel
Itt a XX-ik század szenzációja, a szab. ..Rapid** 
kézi kötőkészQlék. Munkája kézimunka. Minden 
kötési minta köthető. Néhány óra alatt köthet 
magának pullovert, blúzt, vagy ruhát Kezelése 
egyszerű. Ara P 85.— Kérje 13. ismertetőt. 
Áruforgalmi Kft., IV., Sütő-utca 2, félemelet 3.

Tejfölös lepény. Fél liter édes tejfölt 7 
tojás sárgájával összekavarunk, fél liter 
finom lisztet, egy citrom reszelt héját, 7 
—8 evőkanál cukorport adunk hozzá és 
végül 7 tojás kemény habját. Kikent, lisz­
tezett tepsibe öntjük és megsütjük. Koc­
kákra vágva melegen tálaljuk.
Diósmetélt habbal bevonva. Fél liter liszt­
ből, 2 egész tojással és 2 sárgájával tész­
tát gyúrunk, szépen kinyújtjuk, rövid me­
téltre vágjuk, forró sósvízben kifőzzük, le­
szűrjük és olvasztott vajban megforgat­
juk. Tűzálló tálba egy sor metéltet te­
szünk, cukorral vegyített dióval meghint­
jük s így reá újból metéltet és cukros diót 
felváltva, míg tart a metélt. 6 tojás fehér­
jéből kemény habot verünk, adunk bele 4 
evőkanál cukrot, a tésztát bevonjuk vele 
és negyed óráig sütjük.
Csokoládéfánk. 3 és fél deci tejjel 3 deci 
finom lisztet leforrázunk és elkeverjük sí-

Beretvás pasztilla fejfájás ellen

a munkát rossz közérzet 
mellett is, segít a

mára, kihűtjük s azután adunk bele egy 
kanál rumot, kevés sót, 6 tojás sárgáját 
és jól kidolgozzuk. Végül 3 tojás kemény 
habját keverünk bele. Kanalankint forró 
zsírba szaggatjuk és kiöntjük. Vaníliás 
cukrot reszelt csokoládéval (ha nincs, úgy 
fahéjjal) összekeverünk és azon forrón 
belehempergetjük és melegen tálaljuk.

ÉTREND
1941 MÁRCIUS 11-TÖL MÁRCIUS 20-IG

11. KEDD. Ebéd: burgonyaleves, őzcomb vadasan 
makaróni körítéssel. Vacsora: tea, piritóssal, 
vegyes kompót.

12. SZERDA. Ebéd: köménymagleves, vagdalt pe­
csenye. paradicsomos burgonya, gyümölcs. Va­
csora: tojásomlett, vajaskenyér, párolt szilva.

13. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: gombaleves, friss hurka 
sütve párolt káposztával. Vacsora: párirj ki­
rántva céklával, gyümölcs.

14. PÉNTEK. Ebéd: halleves, sajtos metélt. Va­
csora: velökroket. burgonya saláta.

15. SZOMBAT. Ebéd: gulyásleves, túróspalacsinta. 
Vacsora: körített liptói, keménytojás, sajt, re­
tek, gyümölcs.

16. VASÁRNAP. Ebéd: borjucsontleves. kirántott 
borjuszclet. finom főzelék, almástészta. Va­
csora: magyar-sonka tormával, gyümölcs.

17. HÉTFŐ. Ebéd: sárgarépaleves, szalontüdő 
gombóccal, tejbenrizs. Vacsora: paraj, bundás- 
kenyér. gyümölcs.

18. KEDD. Ebéd: karfiolleves, burgonyametélt. 
Vacsora: báránypaprikás, tarhonya, gyümölcs.

19. SZERDA. Ebéd: tyúkleves, főtthús, burgonya­
püré. paradicsom mártás, pogácsa. Vacsora: 
lecsó kolbásszal, uborka, gyümölcs.

20. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: áttört borsóleves, székely­
gulyás. Vacsora: rizsás libaaprólék paprika­
salátával. gyümölcs.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Kertkultúra
írja SZILAGYI JÓZSEF
Budapest szfőv. kertészeti igazgatója

Márciusban elvethetjük gyepkockákba 
vagy tojáshéjba a kiültetésre kerülő 
uborka-, dinnyefajták magvát, langyos 
ágyba vagy ládába, egymás mellé he­
lyezzük és kellő edzés után, a kései fa­
gyok elmúltával, állandó helyükre ültet­
jük. _ . ,
Ugyancsak két-három heti előnyt jeient 
az, ha a csemegekukoricát cserepekben 
vagy gyepkockákban előneveljük és így 
palántázzuk.
Ha a talojmeleget biztosítani tudjuk, 
márciusban elvetjük a guggonülő spárgá­
tok magját is cserépbe, ahonnan ápri­
lisban a részükre iái elkészített kis me- 
legágyacskákba ültetjük ki az így elő­
nevelt növényeket.
A korai burgonya termesztését elő­
segíthetjük azzal, ha egy ládában jó 
előre kicsíráztatjuk, illetve megfonnyaszt- 
juk a gumókat. Az egészséges gumókat 
egy ládába helyezzük és meleg helyre, 
vidéken istállóba visszük, itt március vé­
gére megindulnak, úgyhogy mikor már 
a földdel dolgozni lehet, kiültetjük. Az 
esetleges utófagyok ellen szalmás trá­
gyával födjük le, ha meg tudjuk védeni 
a fagyok ellen, már június elején élvez­
hetjük a friss úi burgonyát.
A kerti laboda, spenót tavaszi vetése 
után következhet a nyári, vagy újzélandi 
laboda vetése. Legjobb, ha magját ve­
tés előtt néhány napra beáztatjuk, mert 
így gyorsabban kikel. Tévedés az, mintha 
ez a labodafajta évelő volna, csupán 
csak az előző évről elszóródott mag 
szokott tavasszal kikelni. Igen ízletes, ve­
tését ne mulasszuk el, mert ennek egész 
nyáron ót, a késő őszig szedhetjük húsos 
leveleit.
Bogyós gyümölcsök szaporítása és ter­
mesztése. Tavasszal, amikor a föld fagya 
mór teljesen kiengedett és a talaj mun- 
kálhatóvó lesz, megkezdhetjük a bogyós 
gyümölcsűek (köszméte, ribizke stb.) 
dugványozását.
Erre a célra, mielőtt a növények kihajta­
nak, egészséges, egyéves vesszőkből 
20—25 cm hosszú dugványokat készí­
tünk. A vesszők alsó végét egv éles kés­
sel rügy alatt, a felső végét pedig rügv 
fölött elvágjuk. Az így előkészített kösz­
méte-, ribizkedugványokat a nekik szánt 
helyre ültetőfa segítségével, mintha pa- 
lántáznánk, 25—30 cm sor- és 5—10 cm 
tőtávolságra elültetjük. A dugványokat 
úgy helyezzük a földbe, hogy felső vé­
gük 1—2 rügy a föld felett a földből ki­
maradjon. Ezután az egész ágyat rövid, 
érett trágyával egyenletesen betakarjuk, 
utána jól beöntözzük. Nyári gondozása 
sekély talajlazítósból, kapálásból és tar­
tós szárazság esetén öntözésből áll. A 
dugványok őszig meggyökeresednek. A 
következő tavasszal a dugványokat ki­
szedjük, innen vagy állandó helyére, 
vagy még egv évre csemeteiskolába 
ültetjük. Az egrest és ribizkét lehet nyá­
ron is szaporítani, zölddugványról. E 
célra 10—15 cm hosszúságú félérett hai- 
tásokat szedünk, a leveleket a legfelső 
2—3 levél kivételével eltávolítjuk és köz­
vetlenül az alsó rügv alatt éles-késsel, 
kissé ferdén elmetsszük. A dugványokat 
laza televénves talajba ültettük és zárt 
helyen tartva, napos időben árnyékol­
juk. Kezelésük hasonló a fásdugványoké­
hoz.
Jó eredményt szokott adni a bogyósgyü- 
mölcsűek porbujtás útján való szaporí­

tása is. Az erre a célra kiválasztott 
egészséges bokrokról tavasszal a nedv­
keringés megindulása előtt egyéves vesz- 
szőket hajlítunk a földre és fakampók­
kal megerősítjük. A vesszőkön lévő rü­
gyekből függőleges irányban hajtások 
fejlődnek, melyeket, ha már 20—25 cm 
.nagyságúak, körülbelül 10 cm vastag 
földréteggel feltöltögetünk. Ezek őszig 
gyökeret fejlesztenek, akkor kiszedjük, 
szétvagdaljuk és eliskolázzuk. Szokás a 
ribizkének és az egresnek nemesebb faj­
táit magastörzsön is nevelni. Gazdasági 
értéke ugyan nincs ennek a nevelési 
módnak, inkább csak érdekesség. Ala­
nyul az aranyribizkét (Ribes aureum) 
használják. Az oltást üvegházban — ép- 
úgy mint a rózsát — január-februárban 
kell végezni, ősszel becserepezett és 
meghajtatott vadalanyokra, párosítással 
vagy ékezéssel. A megeredt oltványo­
kat májusban állandó helyükre, kiültet­
jük. '
A bogyós gyümölcsűeknek állandó he­
lyének 2 méter sortávolsága és 1.5 méter 
tőtávolság szükséges. Telepítésre sohase 
használjunk szétszedett öreg töveket, 
mert ezeknek ültetése nem sok ered­
ménnyel jár, a betegségeket is könnyen 
áthurcolhatjuk az újonnan létesített tele­
pítésre. Gondozásuk a kapálás-trágyá­
záson kívül az elöregedett részek kirit­
kításából, a beteg részek eltávolításából

SZERKESZTŐI ÜZENETEK
Az asszony és a kártyafront című vezér­
cikkre visszhangul kaptuk az alábbi leve­
let, amelyet annál is inkább örömmel köz­
lünk, mert tanácsot ad sok érdekelt ol­
vasónknak.
Igen tisztelt Szerkesztő Ürl Engedje meg, 
hogy a legutolsó lapjában megjelent „Az 
asszony és a kártyafront" című cikkhez 
hozzászólhassak. Mikor ezt a cikket elol­
vastam, akkor világosodott meg agyam­
ban, hogy a mi falunkban ösztönsz,erüleg 
hogyan mentettük meg mi, asszonyok, fér­
jeinket és önmagunkat, ezektől az elfaju­
lásoktól és a vele járó bajoktól. Azért sze­
retném közölni, hogy sok asszonytársam, 
aki elégedetlenül kénytelen belenyugodni 
a változhatatlanba, próbálja meg a mi 
módszerünket és kívánom, hogy olyan 
megelégedett és harmonikus életet élje­
nek, mint a mi falunkban az a pár csa­
lád, akik gyakran együtt vagyunk, kár­
tyázunk és nem pletykálunk. A mi’ fa­
lunkban is kártyáztak férjeink, azonban, 
hogy mi is velük lehessünk, elkezdtünk 
velük játszani, de nem ferblit, hanem né­
gyes tarokkot. Rövidesen úgy bele tanul­
tunk, hogy lefőztük a férfiakat. Ennek az 
lett a következménye, hogy nagyon szí­
vesen játszanak velünk és soha eszükbe 
nem jut, hogy feleségeiket otthon hagy­
ják. Minden vasárnap összejövünk, hol 
egyik, hol másik családnál tarokk-dél­
utánra és együtt jövünk haza este, leg­
többször még vacsora időre a kellemesen 
eltöltött tarokkozás után. A háziasszony 
ügyes tapintattal és hallgatólagos meg­
egyezéssel elfoglalja és távoltartja az eset­
leg zavaró kibiceket, hogy a kárlyázók- 
nak nyugalmuk legyen, s így férjeink szé­
pen leszoktak arról, hogy éttermekben,

Gazdasági, házassági, érzelmi problémáival 
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áll. ügyelni kell arra, hogy a bokor bel­
seje mindenkor bőséges világosságot, 
napfényt kapjon, mivel ez a termékeny­
ségnek fontos feltétele, különben már 
azért is szükséges a bokor belsejét rit­
kítani, hogy az ott fejlődő gyümölcsöket 
kézzel könnyen leszedhessük.
A málnát, szedret soriakról, gyökérdug- 
ványról és bujtásról szaporítjuk. A gvö- 
kérdugvány céljára, az erre a szaporí­
tási módra alkalmas fajtákról ősz folya­
mán megszedjük a szükséges gyökereket 
és fagymentesen teleltetjük. Tavasszal 
5—6 cm hosszúságra vágjuk és eliskoláz­
zuk. Lehet mindjárt ősszel is eliskolázni, 
de ebben az esetben lombbal takarni 
kell az ágyat. Ősszel elültethető növé­
nyekké fejlődnek. A málna telepítésre 1 
méter sor és 50—70 cm tőtávolságra tör­
ténhet. A negyedik évben már rendes 
termést ad. Gondozása az évenkénti 
trágyázáson kívül az elöregedett, leter- 
mett részek kivágásából áll. A málna 
ugyanis az egyéves vesszőkön adja 
igazi termését, bár sokszor az elsőéves 
hajtások hegyén is terem valamelyest. 
A nyáron fejlődő soriakat kiválogatjuk, 
az erőseket meghagyjuk, a többi feles­
leges, hitvány hajtást tőben kivágjuk. 
Kapálása csak sekélyen eszközölhető, 
mert a mélyen való kapálással megsért­
hetjük a föld felszínéhez közel fekvő 
gyökereit.

asszonyok nélkül járjanak kártyázni. Ha 
újabb házaspár kerül a társaságba, rögtön 
befogjuk őket és hétköznapi külön órá­
kon gyorsan megtanítjuk a tarokk rejtel­
meire, hogy partnerben sose legyen hiány. 
Ha valahol hiányzik a „negyedik**, kör­
telefonnal kikeresik azt, akinek épen ideje 
van, s máris megalakult a partié, amely 
nekünk már hosszabb idő óta a legked­
veltebb szórakozást nyújtja. Próbálják ki 
a mi receptünket, a siker biztos. F. A. 
ERZSÉBET. Nyolc oldalra terjedő levelé­
ből nem voltunk képesek kihámozni an­
nak a két embernek a jellemét, akik elég 
ravaszul lefoglalták önt a maguk számára. 
Ha egy férfi nem rendelkezik cselekvési 
szabadsággal és a hozzátartozói befolyása 
alatt áll, arra nem lehet számítani. Épen 
elég tanulságos tapasztalatokat szerzett a 
reménykedésben és várakozásban eltelt ti­
zennégy év alatt, hogy átlásson a szitán 
s egyszer már pontot tegyen a barátkozá- 
suk után. Ügyszólván minden leány életé­
ben előfordul hasonló epizód, de nem sza­
bad, hogy évekig tartson, hanem az első 
alkalommal, amikor eléggé átlátszó az 
illető szándéka: egyszerűen leépítik és nem 
húzzák évekig a bizonytalanság gondját, 
ön makacsul kitartott a férfi mellett, sőt 
még ma is reménykedik, pedig — őszintén 
ki merjük mondani — annyi valótlanság 
és ködős homály terjeng körülöttük, hogy 
leány legyen, aki sértetlenül menekül meg. 
ön sokkal intelligensebb, önállóbb és 
büszkébb, semhogy szánalomból vétesse el 
magát. Ellenkezőleg! Eddig vonzódott hoz­
zá, mert úgy látta, hogy kihasználják és 
az otthontalan, szeretetlen élet mellett sze­
rencsétlen, most azonban más a helyzet. 
Hosszú időbe telt, amíg belelátott a kár­
tyájukba és kiábrándult belőlük, talán a 
szerelemből is egyidőre. Sajnos — az ál­
dozat elég nagy, mert ami elmúlt, vissza 
nem jön. Mi tudjuk, hogy sajog a szíve. 
Az égési seb nehezen és soká gyógyul és 
az elpazarolt évekért nincs kárpótlás. De 
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számtalanszor mondottuk, nemcsak ez az 
egy férfi van a világon, aki értékeli a leg­
főbbet: a nő szívét.
Régi levél. Úgylátszik, végleg elmúlt az a 
szerelem. El is kellett múljon. Százszor 
jobb így, hogy ön szakított, így legalább 
emelt fővel nézhet szembe a következmé­
nyekkel. A léha flört előbb-utóbb ilyen 
véget ér. Az ön komolyságát nem elégí­
tette volna ki az ilyen inci-finci szerelem. 
Arról nem is beszélünk, hogy mást érde­
mel. Kívánságát nem vette figyelembe s 
az ön jelenlétében hol egyik, hol másik 
fiatalemberrel kacérkodott s önt úgy te­
kintette, mintha távoli rokona volna, aki­
nek ezekhez az érzelmi dolgokhoz nincs 
semmi köze. Természetes, hogy kifogá­
solta és nem n/elte le. Kár volt szégyen­
keznie miatta, egyszerűen hagyta volna 
ott azokkal, akikre pazarolta mosolyát és 
érdeklődését. Bizonyosra vesszük, hogy 
őnagysága nem érez mélyebb lelkiismereti 
furdalást.

A MÚL Kézimunkabolt tavaszi árajánlata
Leányka horgolt ruha gyapjú fonálból, fe­
hér, kék, rózsaszín vagy sárga, 2—4 éves­
nek P 12.—
Baby horgolt garnitúra: kabátka, fejkötő, 
cipő és kesztyű, fehér, rózsaszín vagy kék

P 11.50
Baby ingecske, fehér, szép géphímzéssel

P 2.60
Baby ingecske, világoskék vagy rózsaszín

P 2.80
Baby pólyapárna, rátétes és géphímzéssel 
világoskék vagy rózsaszínben P 18.50 
Baby élőké szép rátétes mintával P 1.50 
Gyapjú kötött női pullover, drapp és te­
rakott kombinációval vagy zöld színben, 
darabja F 24.—
Horgolt bordó színű női vállkendő P 15.— 
Gyapjúsál csikós mintákkal 
Éjjeliszekrény terítő, 
anyagból, 40X40 cm méretben 
50X50 cm 
70X70 cm méretben 
100X100 cm méretben 
Hímzett vászon díszpárna 
Kézimunkatartó táska, húzós 
bői, különböző színekben 
Kisebb méretben leánykáknak 
Csipkeszövet függöny és ágyterítőre, 360 
cm széles, métere P 14.20, 15.50, 17.50 
Pettyes gitter-anyag, 290 cm széles, m

P 16.50
Etamin fehér színben, 150 cm széles, m

P 5.20

P 4 —
műselyem, klöpli

P
P 
P
P 
P

zárral, filc-
P
P

4.70
5.30 

14.30 
28.—
15.—

5.20
4.80

Indanthren függöny-anyag, rózsaszín vagy 
sárga alapon virág mintával, 150 cm szé­
les, métere P 8.30, 9.50, 10.30
Montírozott filc díszpárnák, tollal töltve

P 21.—, 22.—
Montírozott bársony párnák, hímzett vi­
rág mintával vagy gobelinnel

P 38.—, 40.—, 45.—
Gyermekjátékok: faállatok

P 2.—, 3.50, 4.— 
Gumiállatok, kutya, ló, cica

P —.65, —.85, 1.30 
Felhúzható autók P 1.70-től P 5.—ig 
Babák P 4.40-tő! P 18.—ig
Főzőedények kék vagy piros színben

P 2.90, 3.20 
Szikrázó tank P 5.20
Katonák dobozban, 10 darab P 3.40 
Szikrázó motorkerékpár P 3.20, 4.—
Szerszámok, lombfűrész stb. P 2.10, 2.80 
Zenélő doboz P 3.40, 4.70, 5.20
Fenti árak minden kötelezettség nélkül, 
míg a készlet tart.

NEM BÍROK VELÜK. Dehogy nem bír, 
csak fogja rövidebbre azt az anyai szigo­
rúságot. jelképező gyeplőt! Ebben a ka­
masz korban a szülők fokozott éberséggel 
kísérjék fiaik útját és ellenőrizzék, hol 
járnak és percről-percre számoljanak be 
házon kívül töltött idejükről. Vélemé­
nyünk teljesen megegyezik az Önével. .4 
különbség annyi, hogy a végrehajtásban 
nem lehetünk segítségére. Férje azonban 
kell., hogy támogassa és ő is gyakorolja 
az ellenőrzést. Ez az ellenőrzés persze 
nem azt jelenti, hogy a gyereket szobafog­
ságra kényszerítsék. Sőt ne is vegye észre, 
hogy miért történik.
Kolozsvári asszony. Látszik levelén, hogy 
feldúlt lelkiállapotban írta és képtelen 
nyugodtan gondolkozni. Hogy elrontották 
az életüket! És mindennek a szeretetlen- 
ség az oka. Menekültek otthonról, a sze- 
retetlenségből és ugyanazt folytatták a sa­
ját életükben, ami elöl futottak. Tönkre­
tették a házasságukat. A szeretetlenség 
nyomában minden nyomorúság felüti a 
fejét és belemar legszentebb érzéseikbe, 
még az anyaság legszentebb állapotát is 
megkeseríti. Az áldott állapot a legboldo­
gabb egy fiatalasszony életében és ön 
nem ismeri az anyává magasztosult érzés 
édes örömét, a készülődést a gyermek ér­
kezése elé. Nagyon sajnáljuk a sok szen­
vedés, csalódás, keserűség miatt. — 
Nincs egy igazi szív mellette, aki megvi­
gasztalná. Két szomorú ember külön-kü- 
lön vergődik és nem tudnak segíteni egy­
máson. Ha összekerülnek, sem adnak egy 
jó szót, egy megértő simogatást a másik­
nak, amitől magukhoz térnének és felen­
gedne a jég szívükről. Elrejtik a jóérzésü­
ket, mintha rosszat tennének a jóságuk­
kal és szívtelen közömbösséget színlelnek 
— tudatosan —, hogy a másikat meg ne 
hassa vele. Ez az élet nem a férj és fele­
ség élete, nem a gyermeket váró anyáé és 
apáé és nem a jót, rosszat közösen vállaló 
házastársaké. Félelmetes az út, amelyen 
járnak, az északi sark hidege nem olyan 
kegyetlen, mint ez a légkör, amelyben 
Önök élnek. A szívük üres, a lelkűk bör­
tönbe zárva, a gondolatuk messze kalan­
doz a jóságtól. Aki ezek nélkül akar élni, 
annak az élete ilyen szánalmas és két­
ségbeejtő. A gyermeknek az édesanyjával 
szemben kötelességei vannak, sokkal több 
annál, mint amennyire a törvény kötelezi. 
Aki ez ellen harcol, az maga bukik el. Ha 
nem megy vissza az urához, ő jogosan 
mondhatja, hogy ön hagyta el. Az áthe­
lyezést csak a férje kérheti. Azt tanácso­
lom, menjen vissza férjéhez s ha majd a 
gyermek megérkezik és kipihente magát, 
vállaljon valamilyen állást s kettőjük ke­
resetéből szerényen megélnek és az is jó 
lesz, hogy az anyósa vigyáz a gyerekre. 
.Tárjon elől jó példával és legyen nyugodt 
és türelmes, meglátja, megváltozik az éle­
tük és a szeretet csodát művel, még a bol­
dogság is beköltözik hajlékukba, pedig 
elég ridegen kiadták az útját, s akár egy 
gonosz betörőt: láncraverték és börtönbe 
dobták. Szabadítsa ki és áldani fogja a 
Mindenhatót, hogy még idejekorán hall­
gatott a lelkiismeret figyelmeztetésére és 
szelíden, szeretettel visszamegy az urá­
hoz.
REMÉNY — 1941. Szíve mélyén őrzi azt 
az örök gyöngéd érzést, ami csak a vi­
szonzásra talált szerelemben olvadhat fel. 
Ez a kiirt hatatlan, megható érzés minden 
nő szívében kivirul, s táplálja a reményt, 
hoyy rosszul sikerült házasélete, ami szét- 
omlott. mert nem volt, ami összetartsa: új­
ból felépítheti tartósan és minden vihar­
nak ellentállón. Csodálatosan csöndes ez a 
nyugalom, amelynek pompázatos szépségé­
ben bontakozik ki a közeli boldogság.

mint halvány ködfátyolon átsúgárzó nap 
tűzvörös gömbje. Lehet, hogy találkozá­
suk az Isten akaratából történt. 
Mintha felismernők rajta a rendkívüliség 
bélyegét. Bármennyire is kifürkészhetetle- 
nek az élet útjai, itt is, ott is, felbukkan­
nak jelek, amelyek mint gondosan elhelye­
zett könyvjelzők segítségünkre vannak, hol 
tartunk s ne pazaroljuk az időt feleslege­
sen a kereséssel. A szívünk a legbiztosabb 
kalauz, s akik reá bízzák magukat ösz- 
tönszerüleg vagy tudatosan, elkerülik a

HASZNÁLT ÉS ÚJ LEMEZ
Táskafframofon, t ÁMPTipríR 
lemezfelvevőkészü- l^nltuliDUR 
lék, Rádió, fotó 
vétel, csere VIII,, Rákóczi-út 9.

T.: 14—35—48.

csapdát, amit az érdekek vetnek a gya­
nútlan ember elé. Az első házasságából 
csak a csalódás keserű emléke maradt a 
múltból. Most elővigyázatosabb, óvatosabb 
s nem enged a rokonság rábeszélésének, 
lerázza magáról az „okoskodók‘‘ tanácsát, 
nem is hagyja magát olyan helyzetbe csa­
logatni sem szép szóval, sem ijesztgeté­
sekkel, aminek a szíve ellent mond. A leg- 
megindultabb életöröm sugárzik szavaiból 
forrón és dallamosan, mintha a tavaszra 
ébredő természet titokzatos ereje és titok­
zatos hangja zendülne meg mélyen, hal­
kan, mint az élet örök himnuszából ki­
csendülő akkordok. Milyen szép, ahogy 
készülődik és megy a boldogsága elé!... 
Küldtünk levelet önnek a többi kérdé­
seire, hogy ne várakoztassuk meg. Meg­
kapta? Felsoroltuk irodalmunk büszkesé­
geit, akiknek kalauzolása mellett a szel­
lem birodalmának legpompásabb területei­
vel ismerkedik meg. Együtt és külön-kü­
lön nagy értékeink ők. Díszhely illeti meg 
őket a magyar családok könyvtárában.

:nem
I II Y II C GYÖMIPÖM - LU A U 3 k{sz[h |S 

létei nélkül próbálva bemutatóin.
C a 11 rn CIPÖPLASZTIKUS _ _, _ _ _ .. SALLER petófi sándor-u i4. TELEFON

JUDIT 2b. A költő és az író mindenhova 
eljuthat, ahol értik a művészet szépségét. 
Az olvasó beleolvad az alkotó művébe, 
amikor átszűri a gondolatán és azonosítja 
magát az olvasottakkal. Mondhatjuk úgy 
is, hogy lélekkicserélődés történik két em­
ber között, akik a szellem síkján találkoz­
nak és az író mondja el azt, amit az ol­
vasó gondol.

TÉVEDNI EMBERI DOLOG!
De nem téved, aki azt ál­
lítja, hogy ideges fájdal­
mak, fejfájás, női gyen­
gélkedés stb. ideién ki­
tűnő gyógyszer az 1, 3 
és 8 ostyás dobozokban 
minden gyógyszertárban 
kapható

ALGOCRATINE
MAGYAR NŐK LAPJA
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KÉZMOSÁS 
UTÁN 2 CSEPP

1IWIE1E 
KÉZFINOMITÓ 
KEZÉT BÁRSONYAI MÁVÁ 
FEHÉRRÉ TEHl'AZOMHAL 
FELSZÍVÓDIK.NEM ZSIDÓI

éa
Kapható szaküzletekben, I Q50| AnCrússy - út 79. 
MARKOViTS-drogériában. |P ^”1 és Király-utca 9B.

CSIMP1. Ügy-e, tréfál? ... Elhigyjük, hogy 
komolyan versnek tartja két szakaszokra 
osztott ír ás művel étét? Ügy-e, nem? Nehez­
telünk is magunkra, hogy fantáziánk ilyen 
képtelen gondolatot sugalmazott... Na­
gyobb hiba volna, ha Ön gondolna ha­
sonlót — komolyan!

ÁGYTCLL-PEHELY 
szürke fosztott toll P 3.—, feher fosztott libatoll 
P 4.50. jobb minőségű P 5.50, még jobb minőségű 
P 6.20 kilónként, utánvéttel, 5 kilós postacsoma­
golásban bérmentve szállít ROSNER GYULA *eég 
ágytól! üzeme, Kiskunfélegyháza.

Szenzációs új magyar találmány forradal- 
mosította a kézi kötőipart. A < Rapid » 
kézi kötőkészülékről van szó, amellyel 
egy nap alatt annyi munka végezhető el, 
mint a kötőtűkkel 10 nap alatt. A «Ra- 
pid» kézi kötökészülékkel minden kötés­
minta köthető, munkája kézimunka, a 
szemek egyenletesek, minden fonalra al­
kalmasak, kezelése egyszerű és a haszná­
lati utasításból különös képzettség nélkül 
elsajátítható. Tetszetős és elpusztíthatat­
lan. Ismertetőt küld: Áruforgalmi Kft., 
Budapest, IV.. Sütő-utca 2.
KOMOLY FÉRFI Mi úgy gondoljuk, az 
igazán komoly férfi nem habarodik bele 
a menyasszonya csitri unokahúgába, ami­
kor jól tudja, hogy le van kötve és nem 
foglalkozik olyan gondolatokkal, amiknek 
már a felvetése ellen is tiltakozunk. Egy 
15—16.éves lányka, még éretlen gyerek s 
minden okunk megvan rá, hogy ne téte­
lezzük fel róla, hogy el akarja csábítani 
Önt a menyasszonyától. Nem foglalkozott 
Ön a kelleténél többet vele, ami ezt a kel­
lemetlen félreértést előidézte? Talán Önt 
ragadta el a fantáziája és így akar mene­
külni a felelősség elől? Még szép, hogy 
nem folytatja tovább és azon gondolko­
zik, hogy ,,leépíti a gyereket". Ajánljuk is 
Önnek, hogy azonnal változtasson maga­
tartásán, nehogy menyasszonya észre­
vegye és a többit már úgyis tudja, hogy 
mi következnék.

Tisztítsa
/meg szervezetéi a belekben 

“ÍW felhalmozódott salaktól, ha 

j u nincs is éppen székrekedése 
1 / Jó tisztító 

hashajtó a 

JOLI MAMÁJA. Belátjuk, alapos oka van, 
hogy túlságosan ne bízzék az emberek­
ben. A sok csalódás érzékennyé teszi az 
embert és a legkisebb érintésre behúzó­
dik otthonába, akár a csiga. Tegyük fel 
a legjobbat róla, hogy felzaklatott ideg­
állapota ragadta el öt erre a furcsa visel­
kedésre. Egészséges ember uralkodik az 
idegein és igazán semmiségért nem ren­
dez jeleneteket, s főként nem azzal, aki­
nek udvarol és meg akar hódítani. Még 
ő neheztel és megjátssza a sértődöttet, 
hogy nem keltett rokonszenvet önben. 
Nem tudjuk megérteni ezt a gondolkozást 
és nem hisszük, hogy ne ragadtatná el 
magát ismételten, ha hasonló eset elő­
adódik. Megírhatja neki őszintén, 
kímélje meg további látogatásaitól, nem 
bízza reá a leányát. így legalább megsza­
badulnak tőle. Örülünk, hogy ön is így 
vélekedik a dologról, mert aki ilyen je­
lentéktelenségből csinál nagy patáliát 
mint udvarló, vájjon hogy képzelheti el 
az illetőt — férjnek.
Gy. G. Értékelem az ön irodalmi ambí­
cióját és örülnék, ha sikerülne betörni az 
irodalom cxclusiv területére. Sajnos, az 
akarat nem elegendő, bár néha csodát is 
műveltet az emberrel. Alkotó munkát csak 
az tud produkálni, aki ezt a kivételes te­
hetséget magával hozta. Elolvastam mun­
káját és megállapítottam, hogy jó fényké­
pező szeme van. Vissza is tudja adni, amit 
lát, sőt fel is öltözteti stílusa eléggé si­

APRÓHIRDETÉSEK
Elsőrendű szabású ruhákat, koszlűmöket legszebb 
kivitelben készítő divatszalón méltányos árért ké­
szít ruhákat vidékre is. Kovács Mihályné, Buda­
pest. VI., Teréz-körút 15. IV. em. 35.

Galyatető mellett 8-10 m magasan fizetővendéget 
elfogad Ötvös Pál tanító. Mátraszentlászló, u. p. 
Mátraszentimre.

BRI LL IÁN NT, aranyat, fogaranyat, 
ezüstöt, szőnyegei, legdrágábban vesz 
Baross ékszerház. Baross-utca 83. szám. 
Telefonáljon: 134—770.

Mimóza. Világhírű grafológusnő. analizál írásból 
és fényképről. Állandó cime: Pécs, Szent Vince- 
utca 50. Válaszbélyeg küldendő.

Legmodernebb szabás, varrás, fehérneműszabá­
szat. Mestervizsga. „Elit*4 szalón. Erzsébet-körút 
46. szám.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyúj­
tok. Dolákné, IV., Ferenciek-tere 7, II. em. 5. 
Telefon: 386—089.

Zongorák, pianinók előlegnélküli húszpengős rész­
letre 7(M> pengőtől legolcsóbban Fenyöné zongora­
termében. Erzsébet-körút huszonhat. Bérzongorák 
csoda olcsón.

Bundák, szépek, olcsók. Kókay Endre szűcsnél,
V.. Vilmos császár-úl 10. szám. Telefon: 386—784. 
Átalakításokat vállal.

Zongorát vagy pianlnót azonnal készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 225—689. Zongoraterem.

Budapestre érkezőknek úri otthont nyújtok.
Hajdú ny. máv. főintéző. Erzsébet-körút 2, III. 19. 
(Lift.) Telefon: 225—555.

£ Rövid fekete gyakorlózongora kettőszáz, 
kitűnő külföldi hatszáz. Zongorák, pia­
ninók feltűnő olcsón, előleg nélkül, leg­
csekélyebb részletre. Rákóczi-út ötven, 
zongoraterem.

Nőiruha szabás-varrás, ipari szalón. Mérték után 
szabásmintákat készítek. Kerekesné. Vámház- 
körút 5.

Budapestre érkező úri személyeknek szép, kényel­
mes lakásomban 2 pengőért megszállás. Főjegy- 
zőné, Orczy-út 10. I. em. 10.

Szabás-varrás oktatás, szabásminták készítése női 
és gyermekruha-szalónomban. VI., Bulyovszky- 
utca 27.

Fiúcska mellé gyermek) ondozó nevelőnőt keresek.
Vay Dénesné. Miskolc, Bulcsu-u. 2. 

muló, színes köntösébe, de ezt a témát 
már soíkan elkoptatták és az ismét­
lés bizony nincs előnyére. Letaposott uta­
kon jár. Ne csak másolja az életet, hanem 
egyénisége varázsával emelje ki, gyúrja át 
és alkossa újjá. Ez az író feladata.
Foktő. Női felsőruhaszabászatot Újpesten 
csak egy elsőrendű szalonban tanulhat. 
Címet — sajnálatunkra — nem ajánlha­
tunk, mert ilyennel nem rendelkezünk. 
Intézkedtünk, liogy a kiadóhivatal a kézi­
munkaajándékot elkiildje. A jelzett füg­
göny szúrlsablonjáért a MÚL kézimunka­
boltba szíveskedjék írni (VI., Teréz-körút 
6.). Az árát postabélyegekben is küldheti 
a levélben és a mintát legrövidebb időn 
belül postára adják.

Tanácsot kérnek
Kedves Asszony társnőim! Nagyon hálás 
lennék, ha valaki segítségemre tudna 
lenni. Kislányom 3 éves. Szép, szőke gye­
rek. Most a tavasz közeledtével látom, 
hogy szeplők bújnak elő arcocskáján. 
Még alig látszanak, olyan aprók. Félek, 
hogy az ő fiatal lányságát is úgy elrontja 
ez a szépésghiba, mint az enyémet valami­
kor. Tudna-e valaki olyan háziszert aján­
lani, ami esetleg a szeplő képződését meg­
akadályozza? Nagyon megköszönném a 
tanácsát. Leveleket Kovács névre, Buda­
pest, III., Törökvész-u. 7-b. kérem.

Állásban levő úrileány kellemes otthont talál úri­
családnál. ahol szintén van egy felnőtt leány. Le­
veleket „Családtag lesz" jeligére kiadóba kérek.

Intelligens, jómegjelenésű. szerény, középkorú 
gazdatiszt özvegye, minden tekintetben megbíz­
ható. házvezetőnőnek, anyahelyettesnek, úrinő tá­
maszául ajánlkozik. Durva munkán kívül mindent 
vállal, jól főz. Leveleket: Gábor Imréné, Szeged, 
Fodor-telep, Ungvári-u. 10. kérek.

Párizsban évekig Drecol-cégnél vezetőállásban volt 
szabász jutányosán készít női ruhákat, kosztümö­
ket. Höflinger, Kecskeméti-u. 4.

Középkorú, keresztény úrinő, előkelő családból 
élettársat keres. leveleket ..Ismeretség hiányá­
ban'* jeligére kiadóba kérek.

Csinos, házias nevelésű, kalh. úrileány nővérem­
nek negyvenes főtisztviselő férjet keresek. ..Tíz­
ezerrel, családiházzal" jeligére kiadóba kérek.

Keresztény úri férfi ismeretségét keresi 40-től 50-ig 
nagyon elfoglalt nő. Leveleket „Független" jeligére 
kiadóba kérek.
20 éves leány levegőváltozás miatt hegyes vidéken 
cserébe pár hónapot szeretne jobb családnál töl­
teni. Bőséges koszt, tej, vaj. méz szükséges és sze­
retettel fogadnák. Május és a következő hónapban 
volna esedékes. Leveleket ,,20 éves" jeligére ki­
adóba kér.

Megbízható, komoly leány, aki a főzésben sze­
retne gyakorlatot szerezni, viszonzásul szívesen 
varr és kézimunkázik, háztartásban segédkezik, 
március és április hónapokra Nagyváradon, vagy 
hegyes vidéken lakó családhoz szerelne, mint csa­
ládtag bejutni. Leveleket „Megbízható" jeligére ki­
adóba kérek.

Gycrmekszerctő. jó családból való csecsemőgon­
dozónő ajánlkozik olyan családhoz, ahol jó bá­
násmódban részesül, havi 60 pengő fizetéssel. Cím: 
Nagy Zsuzsánna, Budapest, IX.. Lónyay-u. 36. 
IV. em. 5.

Rongy szőnyeget saját anyagából is készít, cserél
Nova. Budapest. Kisfaludy-u. 24. Tel.: 110—579.

Mielőbb férjhez mennék egy komoly, szimpatikus, 
családi életet megbecsülő 26—32 éves úri férfihez. 
Leveleket „Boldogok leszünk" jeligére kiadóba 
kérek.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk 
vissza és nem őrzűnk meg. A lap cikkének és 
képeinek átvétele és közlése tilos. A Magyar Nők 
Lapját nyomta a Hungária Hírlapnyomda R. T., 
Budapest. V.. Vilmos császár-úl 34. sz. 4744.41.

Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.

MAGYAR NŐK LAPJA



A MÚL Kézimunkaboltja

Budapest VI,. Teréz-krt. 6

Telefonszám: 22-86-09

k® » u. »

■ 1 ’l a CT B • a

. JiE
J:

.............................

*<-31ao*» »■•

■'» ük

_ “ 'j*. ,*»»»•>«

“•vs..HF“

• B> -
• «H»»B»BB»B

■ • - < chb» • e • "i
• • r'3-’
«<!••••••»»«

B s « * « b » » «» ®

is®::::::::.

3. Csipkekeret kisebb terítő vagy futó szélere, 
közepébe fehér pamutvásznat teszünk. A csipke 
szélessége 40 kocka, fél centis kockákkal készítve 
20 cm széles lesz.

5. Keresztöltéses minta térítőkre

4. Horgolt vitrin-terítőcske. 6. Fiié vagy horgolt sarokminta.
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A Magyar Nők Lapja 1941. évi március havi kézimunkamelléklete

1. Asztalterítő. 180x180 kocka. 5 mm-es kockákkal készítve 90x90 cm. méretű lesz a terítő. A kész alapanyag P 10 2. Rece vagy horgolt motív térítők és függönyök díszítésére.



Varrott-csipke-terítő, hímzett iüll motívumokkal. A terítő rajza 100X100 cm anyagra előrajzolva ó.— pengő. Szalagok 
méterszámra, 18 fillértől 50 fillérig. Beszerezhető a MÚL Kézimunkaboltjában, Budapest, VI., Teréz-krt. 6. T.: 22-86-09.

Zsúr-készlet, fehér vagy rózsaszín opálbatisztra előrajzolva. A terítő 100X100, a szalvetták 25X25 cm méretben (négy 
drb.) P 7.80. Hímzéséhez muliné motringja 16 fillér. Szúrtsablónja P 1.50. Kapható a MÚL Kézimunkaboltjában.



Tüll-sztór, csipkeszövet szárnyak drapériával. A szlórfüggöny 150X 250 cm méreibcn előrajzolva E 22.—. 
A varrottcsipke rajza 6.— pengő. Szalagok méterszámra, 18 fillértől 50 fillérig. Csipkeszövetek 250 — 300 
és 360 cm szélességben kaphatók a MÚL Kézimunkaboltjában, Budapest, VI. kerület, Teréz-körút 6. szám.

Hungária R. T.


